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In te r n a tio n a l C o ffe e  A g r e e m e n t 1983

P R E A M B L E

The G overnm ents party to  this A greem ent,
R ecogn ising  the excep tion a l im portance o f  

co ffee  to the eco n o m ies o f  m any countries  
w hich are largely dependent upon th is com -  
m odity for their export earnings and thus for 
the continuation  o f  their develop m en t prog­
ram m es in the socia l and eco n o m ic  fields;

C onsidering that d o s e  international c o ­
operation  on trade in co ffe e  will fo ster  the  
eco n o m ic  d iversification  and develop m en t o f  
coffeeproducing  countr ies , w ill im prove po- 
litica! and eco n o m ic  relations betw een  pro- 
ducers and con su m ers and will provide for 
increasing consu m ption  o f  co ffee;

R ecogn ising the desirability  o f  avoiding  
disequilibrium  betw een  production and co n ­
sum ption w hich  can g ive  rise to  pronounced  
fluctuations in prices harmful both to  produ- 
cers and to  consu m ers;

B eliev in g  that international m easures can  
a ss is t in correcting the e ffec ts  o f  such dis­
equilibrium , as w ell as help  to ensu re an ade- 
quate leve l o f  earnings to  producers through  
rem unerative prices;

N öting  the advan tages derived from the  
international cooperation  w hich  resulted  
from  the operation o f  the International C of­
fee  A greem ents 1962, 1968 and 1976;

H avé agreed as fo llow s;

C H A P T E R  I -  O B JE C T IV E S  

A rticle 1

O b je c tive s

T he o b jectives o f  this A greem ent are:
(1) to ach iev e  a reasonable balance b e­

tw een  world supply  and dem and on a basis 
w hich will assure adequate supplies o f  co ffee  
at fair prices to consu m ers and m arkets for 
coffee  at rem unerative prices to producers 
and w hich will be co n d u civ e  to  long-term  
equilibrium  betw een  production  and c o n ­
sum ption;

(2) to avoid e x c e ss iv e  fluctuations in the 
lev e ls  o f  world supp lies, sto ck s and prices  
w hich are harmful to both producers and co n ­
sum ers;

(3) to contribute to the develop m en t o f

(Ö v e r sä ttn in g 1) 

19 8 3  å rs  in te r n a tio n e lla  k a ffe a v ta l

IN L E D N IN G  
D e regeringar, so m  är parter i detta avtal, 
vilka erkänner kaffets u tom ordentliga b e­

ty d e lse  för ekonom in  i m ånga länder, som  till 
stor del är beroende av denna vara för  sina  
exportin kom ster och  sålunda för fullföljandet 
av sina utvecklingsprogram  på de soc ia la  och  
ek on om isk a  om rådena;

vilka anser att ett nära internationellt sam ­
arbete i fråga om  handeln m ed kaffe kom m er  
att främja den ek onom isk a  differentieringen  
och  utveck lin gen  i de kaffeproducerande län­
derna, förbättra de politiska och  ekonom isk a  
förbindelserna m ellan producenter och  k on­
sum enter sam t ök a  kaffekonsurntionen;

vilka erkänner önskvärdh eten  av att undvi­
ka bristande jäm vik t m ellan produktion och  
konsum tion , som  kan g e  upphov till m arkera­
de prisfluktuationer till skada för både produ­
cen ter och  konsum enter;

vilka är övertygad e om  att internationella  
åtgärder kan bidraga till att rätta till följderna  
av en sådan bristande jäm vik t sam t att bidra­
ga till att garantera producenterna^ n adekvat 
inkom stn ivå genom  lönsam m a priser;

vilka beaktar de fördelar av det internatio­
nella sam arbete som  följt av  verksam heten  
inom  ram en för 1962, 1968 och  1976 års inter­
nationella kaffeavtal; 

har överenskom m it om  följande:

K A P IT E L  I -  S Y F T E N

Artikel 1 

S yften  

D etta  avtals sy ften  är:
(1) att uppnå en rimlig balans m ellan utbud 

och  efterfrågan på världsm arknaden på en  
grundval som  garanterar konsum enterna till­
räcklig tillgång på kaffe till skäliga priser och  
producenterna avsättn ing för kaffet till lön ­
sam m a priser sam t främjar en långsiktig jäm ­
vikt m ellan produktion och  konsum tion;

(2) att undvika starka fluktuationer i fråga 
om  utbud, lager och  priser på världsm arkna­
den, vilka är till skada för både producenter  
och konsum enter;

(3) att m edverka till att u tveck la  de pro-

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1982/ 
83: 142 intagna texten.



productive resou rces and to the prom otion  
and m aintance o f  em ploym en t and incom e in 
M em ber co u n tr ies , thereby helping to  bring 
about fair w a g es, higher tiving standards and  
better w orking conditions;

(4) to  increase the purchasing pow er o f  
coffee-exp ortin g  countries by keep ing  prices  
in accordan ce w ith the p rov ision s o f  para- 
graph (1) o f  this A r tid e  and by increasing  
consum ption;

(5) to  prom ote and increase the co n su m p ­
tion o f  c o ffe e  by every  p ossib le  m eans;

(6) in generat, in recognition  o f  the rela- 
tionsh ip o f  the trade in co ffee  to the econ om -  
ic stab ility  o f  m arkets for industrial products, 
to further international cooperation  in con-  
nection  w ith world co ffe e  problem s.

A rticle 2
G en era l u n d erta k in g s by M em b ers

(1) M em bers undertake to con d u ct their  
trade po licy  in such a w ay that the o b jectives  
set out in A rticle 1 m ay be attained. T hey  
further undertake to ach ieve  these  ob jec tiv es  
by strict ob serv a n ce  o f  the ob ligation s and 
p rovisions o f  this A greem ent.

(2) M em bers recogn ise  the need  to adopt 
policies w h ich  w ill m aintain prices at lev e ls  
w hich w ill ensure adequate rem uneration to  
producers and seek  to  ensure that prices o f  
co ffee  to con su m ers will not ham per a desir- 
able increase in consu m ption . W hen such o b ­
je c t iv e s  are being ach ieved  M em bers shall 
abstain from  m ultilateral action s w hich could  
affect the price o f  co ffee .

(3) E xporting M em bers undertake not to 
adopt or m aintain any governm ental m ea- 
sures w h ich  w ou ld  perm it the sale o f  co ffee  
to non-m em bers on  term s com m ercia lly  m ore 
favourable thån th o se  w hich they  are pre- 
pared to offer  at the sam e tim e to im porting  
M em bers, taking into account norm al trade 
practices.

(4) T he C ouncil shall rev iew  period ically  
com plian ce w ith the provisions o f  paragraph
(3) o f  this A rticle  and m ay require M em bers  
to suppiy appropriate inform ation in a cco r­
dance w ith the p rovisions o f  A rticle 53.

(5) M em bers recognise that C ertificates o f  
Origin are a vital sou rce o f  inform ation on  the 
trade in c o ffee . During periods w h en  quotas

duktiva resurserna sam t till att främja och  
upprätthålla sysse lsä ttn in g  och  inkom ster i 
m edlem sländerna och  därigenom  bidraga till 
att åstadkom m a skäliga löner, högre lev n a d s­
standard och  bättre arbetsvillkor;

(4) att höja de kaffeexporterande länder­
nas köpkraft genom  att hålla priserna i en lig ­
het m ed bestäm m elserna  i m om ent (1) i den ­
na artikel och  genom  att öka konsum tionen;

(5) att främja o ch  öka kaffekonsum tionen  
m ed alla tillgängliga m edel; sam t

(6) att a llm änt, m ed beaktande av sam ban­
det m ellan handeln m ed kaffe och  den e k o n o ­
m iska stab iliteten  hos m arknaderna för in­
dustriprodukter, främja internationellt sam ­
arbete m ed a v seen d e  på världens kaffepro­
blem .

A rtikel 2
M ed lem m a rn a s a llm änn a å ta g a n d en

(1) M edlem m arna åtager sig  att föra sin 
handelspolitik  på sådant sätt, att de syften  
som  anges i artikel 1 kan uppnås. D e  åtager  
sig vidare att uppnå d essa  syften  genom  att 
strikt iakttaga de skyld igheter  och  bestäm ­
m elser som  avta let innehåller.

(2) M edlem m arna erkänner b eh o v et av att 
föra en politik  genom  vilken priserna upprätt­
hålls på nivåer som  säkerställer fullgod er­
sättning till producenterna och  sök er  garante­
ra att kaffepriserna för konsum enterna icke  
hindrar en  önskvärd konsum tionsökn ing. Då  
man strävar att nå sådana syften  skall m ed­
lem m arna avhålla  sig från m ultilaterala ak­
tioner som  skulle kunna påverka kaffepriset.

(3) E xportm ed lem m am a åtager sig  att icke  
vidtaga eller b ibehålla åtgärder som  m öjliggör  
försäljning av kaffe till icke-m edlem m ar på 
villkor som  kom m ersiellt är fördelaktigare än 
de som  exportm edlem m arna är beredda att 
sam tidigt erbjuda im portm edlem m arna med  
beaktande av  norm alt handelsbruk.

(4) Rådet skall p eriod vis granska att åta­
gandet i m om ent (3) uppfylls och  kan kräva 
att m edlem m arna läm nar läm plig inform ation  
i en lighet m ed artikel 53.

(5) M edlem m arna delar uppfattn ingen att 
ursprungscertifikat utgör en  utom ordentlig  
viktig inform ationskälla om  kaffehandeln .



are su sp en d ed , the responsib ility  for ensuring U nder de perioder då kvoterna är upphävda,
the proper use o f  C ertificates o f  Origin rests bär exportm ed lem sländ em a ansvaret för en
w ith exporting M em bers. H o w ev er , im port- riktig användning av  ursprungscertifikaten.
ing M em bers, w hile under no ob ligation  to  Im portm edlem sländerna, som  icke är skyl-
dem and that C ertificates accom p any con- diga att begära att certifikat m edföljer sänd-
signm ents o f  co ffee  w h en  qu otas are not in ning när kvoterna ick e gäller, skall dock  på
e ffec t, shall coop erate  fu lly  w ith  the Organi- e tt fu llgott sätt sam arbeta m ed In tem ationel-
zation  in the co llectio n  and verification  o f  la kaffeorgan isationen  genom  att sam la in och
C ertificates relating to  sh ipm ents o f  co ffee  kontrollera certifikat av seen d e  sändningar
received  from  exporting M em ber countr ies in från exportm ed lem sländ er i sy fte  att garante-
order to ensure that the m axim um  inform a- ra m esta  m öjliga inform ation till sam tliga
tion is availab le to  all M em bers. m edlem m ar.

C H A P T E R  II -  D E F IN IT IO N S

A r tid e  3

D efin ition s
For the purposes o f  this A greem ent:

(1) “ C o ffee”  m eans the beans and cher- 
ries o f  the c o ffee  tree, w h eth er parchm ent, 
green or roasted , and includes ground, decaf- 
feinated , liquid and so lub le  co ffe e . T hese  
term s shall havé  the fo llow in g  m eaning:

(a) “ green c o ffe e ”  m eans all co ffe e  in the 
naked bean form  before roasting;

(b) “ dried co ffee  ch erry”  m eans the dried  
fruit o f  the c o ffee  tree; to  find the equivalen t 
o f  dried co ffee  cherry to green c o ffe e , multi- 
ply the net w eight o f  the dried co ffee  cherry 
by 0.50;

(c) “ parchm ent c o ffe e ”  m eans the green  
c o ffee  bean conta ined  in the parchm ent skin; 
to  find the equivalen t o f  parchm ent co ffee  to  
green c o ffe e , m ultiply the net w eight o f  the 
parchm ent co ffe e  by 0.80;

(d) “ roasted coflfi e ”  m eans green co ffee  
roasted  to any degree and inclu des ground  
coffee; to  find the equivalen t o f  roasted  co f­
fee  to green co ffe , m ultiply the net w eight o f  
roasted co ffee  by 1.19;

(e) “ d ecaffe inated  c o ffe e ”  m eans green , 
roasted or so lub le  co ffee  from  w hich caffeine  
has been extracted ; to  find the equivalen t o f  
decaffeinated  co ffee  to  green c o ffe e , m ultiply  
the net w eight o f  the d ecaffeinated  co ffee  in 
green , roasted  or so lub le  form  by 1.00, 1.19 
or 2 .6  respectively ;

(0  “ liquid c o f fe e ”  m eans the w ater-sol- 
uble so lids derived  from  roasted co ffee  and 
put into liquid form ; to find the equivalen t o f

K A P IT E L  II -  D E F IN IT IO N E R

Artikel 3

D efin itio n er
Vid tilläm pningen av detta  avtal a v ses  

med:
(1) ” k a ffe”  kaffebuskens bönor och  bär. i 

form  av pergam entkaffe, råkaffe eller rostat 
kaffe, härunder inbegripet m alet kaffe, kof­
feinfritt kaffe och  kaffeextrakt i flytande eller  
fast form . D e ssa  uttryck skall ha följande in­
nebörd:

(a) ” råkaffe”  av ser  kaffe i form  av o ro s­
tade bönor utan skal och  hinnor;

(b) ” torkat kaffebär” avser  kaffebuskens  
torkade frukt; m otsvarande vikt råkaffe er- 
hålles genom  att de torkade kaffebärens net­
tovikt m ultipliceras m ed 0,50;

(c) ” pergam entkaflfe”  avser  orostade kaf­
febönor m ed kvarsittande pergam entskal; 
m otsvarande vikt råkaffe erhålles genom  att 
pergm anetkaffets nettovikt m ultipliceras med 
0,80;

(d) ” rostat k a ffe”  av ser  kaffe som  rostats, 
o a v sett rostningsgraden , m alet kaffe här­
under inbegripet; m otsvarande vikt råkaffe 
erhålles genom  att det rostade kaffets netto­
vikt m ultipliceras m ed 1,19;

(e) ” koffeinfritt k affe”  av ser  råkaffe, ros­
tat kaffe och  kaffeextrakt ur vilka koffein har 
frånskilts; m otsvarande vikt råkaffe erhålles  
genom  att det koffeinfria kaffets nettovikt i rå 
eller rostad form  eller som  extrakt i fast form  
m ultipliceras m ed respektive 1,00, 1,19 eller  
2 ,6 ;

(0  ” kaffeextrakt i flytande form ” avser  
den vatten lösliga  su bstans som  utvunnits ur 
rostat kaffe och  försatts i flytande form ; m ot-



liquid to green c o ffe e , m ultiply the net w eight 
o f  the dried co ffe e  so iid s conta ined  in the 
liquid co ffe e  by 2,6; and

(g) “ so lub le  c o f fe e ” m eans the dried wa- 
ter-soluble so lid s derived from  roasted c o f­
fee; to find the equ iva len t o f  so lub le  co ffe e  to  
green c o ffe e , m ultiply the net w eight o f  the 
so lub le  co ffe e  by 2.6 .

(2) “ B a g ” m eans 60 k ilogram m es or  
132.276 pounds o f  green co ffee ; “ tö n n e ” 
m eans a m etric tönne o f  1,000 k ilogram m es  
or 2 ,2 0 4 .6  pounds; and “ pou nd”  m eans  
453.597 gram m es.

(3) “ C o ffee  year"  m eans the period o f  one  
year, from  1 O ctob er to  30 Septem ber.

(4) “ O rgan ization” , " C o u n cil”  and 
“ B oard”  m ean , resp ectiv e ly , the Interna­
tional C o ffee  O rganization, the International 
C offee  C ouncil and the E x ecu tiv e  B oard.

(5) “ M em b er” m eans a C ontracting Party, 
including an intergovernm ental organization  
referred to in paragraph (3) o f  A rticle  4; a 
designated  territory or territories in respect  
o f  w hich separate m em bersh ip  has been  de- 
clared under the prov isions o f  A rticle  5; or  
tw o  or m ore C ontracting Parties or designat­
ed territories, or both , w hich participate in 
the O rganization as a M em ber group under 
the p rov ision s o f  A rticle  6 or 7.

(6) “ E xporting M em ber”  or “ exporting  
cou n try ”  m eans a M em ber or cou n try , re­
sp ec tiv e ly , w h ich  is a net exporter  o f  co ffee;  
that is , a  M em ber or country w h o se  exports  
e x ce ed  its im ports.

(7) “ Im porting M em b er” or “ im porting  
cou n try ”  m eans a M em ber or country , re­
sp ec tiv e ly , w hich is a net im porter o f  co ffee ;  
that is , a  M em ber or country w h o se  im ports 
e x ce ed  its exp orts.

(8) “ Producing M em ber” or “ producing  
cou n try ” m eans a M em ber or cou n try , re­
sp ec tiv e ly , w hich grow s co ffee  in com m er-  
cia lly  significant quantities.

(9) “ D istributed sim ple m ajority v o te ” 
m eans a m ajority o f  the v o te s  east by ex p ort­
ing M em bers presen t and voting and a m ajo­
rity o f  the v o te s  ea st by im porting M em bers  
present and voting , counted  separately .

(10) “ D istributed tw o-th irds m ajority  
v o te ”  m eans a tw o-th irds m ajority o f  the

svarande vikt råkaffe erhålles genom  att net­
tov ik ten  av den torra k affesu bstan s, som  in­
går i det flytande kaffeextraktet, m ultipli­
ceras m ed 2,6;

(g) ” kaffeextrakt i fast form ”  av ser  den  
torkade va tten lösliga  su bstans som  utvunnits  
ur rostat kaffe; m otsvarande vikt råkaffe er­
hålles genom  att kaffeextraktets nettovikt 
m ultipliceras m ed 2 ,6 .

(2) ” sä c k ”  60 kilogram  eller  132,276 pund  
råkaffe, ” to n ”  ett m etriskt ton om  1000 kilo­
gram eller  2 2 0 4 ,6  pund och  ” pu nd” 453,597  
gram;

(3) ” kaffeår”  en  period om  ett år från o ch  
m ed den 1 ok tob er till o ch  m ed den  30 sep ­
tem ber;

(4) ” organ isa tionen” , ” rådet”  o ch  ” sty ­
re lsen ” den internationella  kaffeorgan isa­
tionen , det internationella  kafferådet och  
ex ek u tiv sty relsen ;

(5) ” m ed lem ” en avtalsslu tande part, in­
begripet m ellanstatlig  organisation  so m  a v ses  
i artikel 4, m om ent (3) e l l e r  ett angivet om ­
råde e ller  om råden beträffande vilka särskilt 
m edlem skap tillkännagivits enligt artikel 5, 
e l l e r  två  e ller  flera avta lsslu tan de parter 
o ch /eller  angivna om råden, vilka deltager i 
organisationen  som  en  m edlem sgrupp enligt 
artikel 6  e ller  7;

(6) ” ex p o rtm ed lem ”  eller  ” exportlan d"  
en  m edlem  resp ek tive  ett land som  är net­
toexportör av  kaffe, d v s . vars export ö v er ­
stiger im porten;

(7) ” im portm ed lem ”  eller  ” im portland”  
en  m edlem  respektive  ett land som  är net­
toim portör av  kaffe , d vs. vars im port öv er­
stiger exporten ;

(8) ” produ centm ed lem ”  eller  ” produ cent­
land”  en  m edlem  resp ek tive  ett land, som  
odlar kaffe i kom m ersiellt betydan de kvanti­
teter;

(9) ” fördelad en k el m ajoritet”  en  m ajoritet 
av de röster  som  a vg iv its av närvarande och  
röstande exportm edlem m ar o ch  en  m ajoritet 
av de röster som  avg iv its av  närvarande och  
röstande im portm edlem m ar, båda grupperna  
räknade var för sig.

(10) ” fördelad två  tredjedelars m ajoritet”  
tv å  tredjedelars m ajoritet av  de röster  som
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v o te s  east by exportin g  M em bers present and 
voting and a tw o-th irds m ajority o f  the vo tes  
east by im porting M em bers present and vo t­
ing, cou n led  separately .

(11) “ Entry into fo r ce ” m eans, ex cep t as 
otherw ise  provided , the date on w hich this 
A greem ent en ters into force , w hether provi- 
sionally  or d efm itively .

(12) ‘‘E xportable produetion"  m eans the 
total produetion  o f  co ffee  o f  an exporting  
country in a g iven  co ffe  or crop  year, less  the 
am ount destined  för d o m estic  consum ption  
in the sam e year.

(13) “ A vailab ility  for ex p o r t”  m eans the 
exportab le produetion  o f  an exporting co u n ­
try in a g iven  c o ffee  year, plus accum ulated  
s to ck s from  prevjous years.

(14) “ E xport en titlem en t” m eans the total 
quantity o f  co ffee  w h ich  a M em ber is autho- 
rised to  export under the various provisions  
o f  this A greem ent, but exclud in g  exports  
w hich under the prov isions o f  A rticle  44 are 
not charged to quotas.

(15) “ Shortfa ll”  m eans any am ount by 
w hich  the annual export entitlem ent o f  an 
exporting M em ber in a g iven  co ffee  year ex- 
cee d s  the am ount o f  co ffee  as identified  w ith- 
in the first six  m onths o f  the co ffee  year, 
which:

(a) the M em ber has availab le for export, 
ca lcu la led  on the basis o f  sto ck s and forecast  
crop; or

(b) the M em ber States that it intends to 
export to  quota m arkets in that co ffee  year.

(16) “ U n dersh ipm ent”  m eans the differ- 
en ce  b etw een  the annual export entitlem ent 
o f  an exporting M em ber in a g iven  co ffee  
year and the am ount o f  co ffee  w hich that 
M em ber has exported  to  quota m arkets in 
that c o ffee  year, u n less this d ifference is a 
“ shortfall”  as defined  in paragraph (15) o f  
this A rticle.

C H A P T E R  III -  M E M B E R SH IP  

A rticle 4

M em b ersh ip  in the O rga n iza tio n
(1) E ach C ontracting Party, togeth er w ith  

th o se  territories to w h ich  this A greem ent is 
ex ten d ed  under the p rov ision s o f  paragraph
(1) o f  A rticle  64, shall con stitu te  a single

avgiv its av närvarande och  röstande export­
m edlem m ar och  två tredjedelars m ajoritet av  
de röster som  avgiv its av närvarande och  rös­
tande im portm edlem m ar, båda grupperna  
räknade var för sig;

(11) ” ikraftträdande” , när ej annat före­
skrivits, den tidpunkt då detta avtal träder i 
kraft, vare sig  provisoriskt e ller slutgiitigt;

(12) ” produktion som  kan e x p o n e r a s” ett 
e x p o n la n d s totala produktion av kaffe under 
ett bestäm t kaffe- eller  skördeår m inus den  
kvantitet som  är avsedd  för inhem sk konsum ­
tion under sam m a år;

(13) "tillgänglig e x p o n "  ett exportlands  
produktion som  kan exporteras under ett be­
stäm t kaffeår plus sam m anlagda lager från 
tidigare år;

(14) "exp ortb em yn d igan d e” den totala  
kvantitet kaffe som  en m edlem  är bem yndi­
gad att ex p o n era  enligt de olika bestäm m el­
serna i detta avtal m ed undantag för den e x ­
port som  enligt bestäm m elserna  i artikel 44 
icke belastar kvoterna;

(15) ” u n derskott”  den m ängd m ed vilken  
en exportm ed lem s årliga exportbem yn di­
gande under ett v isst kaffeår överstiger den  
inom  kaffeårets första sex  m ånader fast­
ställda kaffem ängd som :

(a) m edlem m en har tillgänglig för export 
enligt beräkning som  grundar sig på lager och  
förutsedd skörd; eller

(b) m edlem m en förklarar sig äm na expor­
tera till kvotm arknader under det kaffeåret.

(16) "u n d erleveran s” sk illnaden m ellan en  
exportm ed lem s årliga exportbem yndigande  
under ett v isst kaffeår och  den mängd kaffe 
som  m edlem m en under det kaffeåret har e x ­
porterat till kvotm arknader, om  denna sk ill­
nad inte är ett "u n d ersk ott”  enligt defin itio­
nen i m om ent (15) i denna artikel.

K A P IT E L  III -  M E D L E M S K A P  

Artikel 4

M ed lem sk a p  i o rg a n isa tio n en
(1) Varje avtalsslu tande part, tillsam m ans 

m ed de om råden för vilka detta avtal gäller 
enligt artikel 64, m om ent (1), skall utgöra en  
m edlem  av organ isationen , i den mån ej an-



M em ber o f  the O rganization, ex cep t as other- 
w ise  provided for under the p rovisions o f  
A r tid e s  5, 6  and 7.

(2) A M em ber m ay changé its category  o f  
m em bership on  such cond itions as the C oun­
cil m ay agree.

(3) A ny reference in this A greem ent to  a 
G overnm ent shall be construed as including a 
reference to the E uropean E con om ic  Com - 
m unity , or any intergovernm ental organiza­
tion having com parable responsib ilities in re- 
spect o f  the negotiation , co n c lu sio n  and ap- 
plication o f  international agreem en ts, in par- 
ticular com m od ity  agreem ents.

(4) S u ch  intergovernm ental organization  
shall not itse lf  havé any v o te s  but in the ca se  
o f  a v o te  on  m atters w ithin its co m p eten ce  it 
shall be entitled  to  ea st c o llec tiv e ly  the v o te s  
o f  its M em ber S tates. In such  c a se s , the 
M em ber S tates o f  such  intergovernm ental or­
ganization  shall not be entitled  to  ex erc ise  
their individual voting rights.

(5) T he p rovisions o f  paragraph (1) o f  A rti­
d e  16 shall not apply to such  in tergovem -  
m ental organization  but it m ay participate in 
the d iscu ssio n s o f  the E x ecu tiv e  Board on  
m atters w ithin its com p eten ce . In the ca se  o f  
a vote  on  m atters w ithin its co m p eten ce , and 
notw ithstanding the p rovisions o f  paragraph
(1), o f  A r tid e  19, the v o tes w h ich  its M em ber  
S tates are entitled  to  east in the E x ecu tive  
Board m ay be ea st c o llec tiv e ly  by any on e  o f  
th ose  M em ber S tates.

A rtid e  5

S ep u ra te  m em b ersh ip  in re sp e c t o f  d e s ig n a t-  
e d  territo r ies

A ny C ontracting Party w h ich  is a net im ­
porter o f  co ffee  m ay, at any tim e, by appro- 
priate notification  in accordan ce w ith the 
prov isions o f  paragraph (2) o f  A r tid e  64, de- 
clare that it is participating in the O rganiza­
tion separately  w ith respect to  any o f  the 
territories for w h o se  international relations it 
is resp on sib le , w h ich  are net exporters o f  
c o ffee  and w h ich  it designates. In su ch  c a se , 
the m etropolitan territory and its non-desig- 
nated territories w ill havé a single  m em ber­
sh ip , and its designated territories, e ith er in- 
dividually or co llec tiv e ly  as the notification  
ind icates, w ill havé separate m em bership.

norlunda stadgas i artiklarna 5, 6 och  7.

(2) En m edlem  kan på de v illkor som  rådet 
godkänner ändra sin form  av m edlem skap.

(3) V atje hänvisning i detta  avtal till en  
regering skall to lkas så , att den inbegriper  
hänvisning till E uropeiska gem en skap en  eller  
m ellanstatlig  organisation m ed jäm förbart an­
svar av seen d e  förhandlingar om  sam t ingåen­
de i och  tilläm pning av in ternationella  avtal 
och  särskilt råvaruavtal.

(4) Sådana m ellanstatliga organisationer  
skall icke själva äga rösträtt, m en i fråga om  
röstning i ärenden inom  deras kom p eten som ­
råde skall de vara berättigade att avge deras 
m edlem sstaters röster, v ilket skall ske kol­
lek tivt. I sådana fall skall m edlem sstaterna i 
d essa  m ellanstatliga organisationer icke vara 
berättigade att u tö v a  sin ind ividuella  rösträtt.

(5) B estäm m elserna  i artikel 16, m om ent
(1) skall ick e tilläm pas på sådana m ellanstat­
liga organisationer, m en d essa  kan deltaga i 
exek u tiv sty re lsen s överläggningar i ärenden  
inom  deras kom p etensom råd e. I fråga om  
röstning i ärenden inom  deras k o m p eten som ­
råde och  utan hinder av bestäm m elserna  i 
artikel 19, m om ent (1) kan de röster som  
deras m ed lem sstater är berättigade att avge  i 
exek u tiv sty re lsen  av g es ko llek tiv t av v ilken  
som  helst av d essa  m edlem m ar.

Artikel 5

S ärsk ilt m ed le m sk a p  m e d  a v se e n d e  p å  a n ­
g ivn a  om rå d en

V atje avtalsslu tande part, som  är netto im ­
portör av kaffe kan när som  helst genom  v e ­
derbörlig underrättelse i en lighet m ed artikel 
64, m om ent (2) tillkännage att den  deltager i 
organisationen separat m ed a v seen d e  på nå­
go t av de om råden, vars internationella  för­
b indelser den  handhar, vilka är nettoexp or­
törer av kaffe och  vilka den anger. 1 sådant 
fall skall m oderlandet och  d ess icke angivna  
om råden an ses utgöra en  m edlem  och  d ess  
angivna om råden åtnjuta särskilt m edlem ­
skap, antingen individuellt eller  kollektivt i 
enlighet m ed vad som  angivits i underrättel­
sen .



A rticle 6

G roup m em b ersh ip  upon  jo in in g  the O rgani- 
za tio n

(1) T w o or m ore C ontracting Parties w hich  
are net exporters o f  co ffe e  m ay, by appropri- 
ate notification  to  the C ouncil and to  the S ec-  
retary-G eneral o f  the U nited N ations at the 
tim e o f  deposit. o f  their resp ective  instru­
m ents o f  approval, ratification , a ccep tan ce  or 
a c ce ss io n , declare that they are jo in ing  the  
O rganization as a  M em ber group. A territory  
to  w hich this A greem ent has been  ex ten ded  
under the prov isions o f  paragraph (1) o f  A rti­
cle  64 m ay constitu te  part o f  such M em ber  
group if  the G overnm ent o f  the State respon- 
sible för its international relations has given  
appropriate notification  th ereo f under the 
provisions o f  paragraph (2) o f  A rticle  64. 
Such C ontracting Parties and designated  ter- 
ritories m ust satisfy  the fo llow in g  conditions:

(a) they  shall declare their w illingn ess to 
accep t responsib ility  for group ob ligations in 
an individual as w ell as a group capacity; and

(b) they shall su bseq uently  provide satis- 
factory ev id en ce  to the C ouncil that:

(i) the group has the organization  neces-  
sary to im plem ent a com m on co ffee  policy  
and that they havé  the m eans o f  com ply- 
ing, together w ith the other parties to the  
group, w ith their ob ligations under this 
A greem ent; and that either

(ii) they  havé been  recogn ised  as a 
group in a prev iou s International C offee  
A greem ent; or

(iii) they  havé a com m on or coordinated  
com m ercial and eco n o m ic  p o licy  in rela­
tion to  co ffe e  and a coord inated  m onetary  
and fm ancial p o licy , as w ell as the organs 
necessa ry  to  im plem ent such  p o lic ies , so  
that the C ouncil is satisfled  that the M em ­
ber group is able to  com ply  w ith the group  
obligations in vo lved .
(2) The M em ber group shall co n stitu te  a 

single M em ber o f  the O rganization, ex cep t  
that each  party to  the group shall be treated  
as if  it w ere a single M em ber in relation lo  
m atters arising under the fo llow in g  provi­
sions:

(a) A r tid e s  11 and 12 and paragraph (1) o f  
A rticle 20;

(b) A r tid es  50 and 51; and

Artikel 6
G ru p p m ed lem sk a p  v id  in trä d e  i o rg a n isa tio ­
nen

(1) T vå  eller  flera avta lsslu tan de parter, 
som  är nettoexportörer av kaffe, kan genom  
vederbörlig underrättelse till rådet och  till 
Förenta nationernas generalsekreterare vid 
tidpunkten för deponering av instrum ent an­
gående godkännande, ratifikation, antagande  
eller  anslutning, tillkännagiva att de inträder i 
organisationen som  en  m edlem sgrupp. Ett 
om råde, för vilket avtalet gäller enligt artikel 
64 , m om ent (I)  kan utgöra part i en sådan  
m edlem sgrupp om  regeringen i den stat som  
är ansvarig för d e ss  internationella  förbin­
delser  har läm nat vederbörlig  underrättelse  
därom  enligt artikel 64, m om ent (2). Sådana  
avtalsslu tande parter och  angivna om råden  
m åste uppfylla följande villkor:

(a) de skall förklara sig  v illiga att svara för 
gruppens förp lik telser  såväl i egen sk ap  av en ­
skilda m edlem m ar som  gruppm edlem m ar; 
och

(b) de skall vidare för rådet på ett tillfreds­
ställande sätt styrka

(i) att gruppen har den organisation som  
är nödvändig för att föra en gem en sam  kaf­
fepolitik  och  att de tillsam m ans med de 
andra parterna i gruppen är i stånd att upp­
fylla  sina förplik telser enligt avtalet; och

(ii) att de blivit erkända som  en grupp i 
ett tidigare internationellt kaffeavtal; eller

(iii) att de har en gem en sam  eller  sam ­
ordnad kom m ersiell och  ekon om isk  politik  
beträffande kaffe och  en  sam ordnad pen­
ning- och  finanspolitik  sam t de organ som  
erfordras för att föra en sådan politik , så att 
rådet är övertygat om  att m edlem sgruppen  
kan iakttaga gruppens förplik telser.

(2) M edlem sgruppen skall utgöra en  m ed­
lem  av organisationen . V aije  part i gruppen  
skall dock  behandlas som  om  den vore en  
ensk ild  m edlem  i frågor som  uppstår i sam ­
band m ed följande stadganden

(a) artiklarna 11, 12 och  m om ent (I)  i arti­
kel 20;

(b) artiklarna 50 och  51; och



(c) A rticle 67.
(3) T he C ontracting Parties and designated  

territories jo in in g  as a M em ber group shall 
sp ec ify  the G overnm ent or organization  
w hich will represent them  in the C ouncil on 
m atters arising under this A greem ent other  
thån those sp ecified  in paragraph (2) o f  this 
A rticle.

(4) T he voting rights o f  the M em ber group  
shall be as fo llow s:

(a) the M em ber group shall havé the sam e  
num ber o f  hasie v o tes as a single M em ber  
country jo in in g  the O rganization in an indi- 
vidual capacity . T h ese  basic v o te s  shall be 
attributed to and east by the G overnm ent or 
organization representing the group; and

(b) in the ev en t o f  a vote  on  any m atters 
arising under the provisions o f  paragraph (2) 
o f  this A rticle , the parties to the M em ber  
group m ay east separately  the v o tes attribut­
ed to them  under the prov isions o f  para- 
graphs (3) and (4) o f  A rticle 13 as if  each  w ere  
an individual M em ber o f  the O rganization, 
excep t for the basic v o te s , w hich shall remain  
attributable on ly  to the G overnm ent or orga­
n ization representing the group.

(5) A ny C ontracting Party or designated  
territory w hich is a party to a M em ber group  
m ay, by notification to the C ou ncil, w ithdraw  
from  thal group and becom e a separate M em ­
ber. Such w ithdraw al shall take e ffec t upon  
receipt o f  the notification  by the C ouncil. If a 
party to a M em ber group w ithdraw s from  
that group or c ea ses  to participate in the Or­
ganization , the rem aining parties to  the group  
m ay apply to  the C ouncil to m aintain the 
group; the group shall continue to ex is t un- 
less  the C ouncil d isap proves the application . 
If the M em ber group is d isso lv ed , each  for­
mer party to the group will b ecom e a separate  
M em ber. A M em ber w hich has cea sed  to  be a 
party lo  a group m ay not, as long as this 
A greem ent rem ains in fo rce , again b ecom e a 
party to a group.

Article 7
S u b seq u en t g rou p  m em b ersh ip

T w o or m ore exporting M em bers m ay, at 
any tim e after this A greem ent has entered  
into force , apply to the C ouncil to form  a 
M em ber group. The C ouncil shall approve

(c) artikel 67.
(3) D e avtalsslu tande parter och  angivna  

om råden vilka inträder som  en m ed lem s­
grupp skall ange den regering e ller organisa­
tion som  skall representera dem  i rådet i frå­
gor, som  uppstår i sam band m ed avtalet med 
undantag för dem  som  angivits i m om ent (2) i 
denna artikel.

(4) I fråga om  m edlem sgruppens rösträtt 
skall följande gälla

(a) m edlem sgruppen skall ha sam m a antal 
grundröster som  ett m edlem sland , vilket in­
trätt i organisationen som  ensk ild  m edlem . 
D essa  grundröster skall tillerkännas och  
av g es av den regering eller  organisation som  
företräder gruppen; och

(b) i händelse  av  om röstn ing i frågor som  
uppstår i sam band m ed de i m om ent (2) i 
denna artikel angivna bestäm m elserna , kan 
parterna i m edlem sgruppen ensk ilt avge  de  
röster som  tillerkänts dem  genom  bestäm m el­
serna i artikel 13, m om ent (3) och  (4) som  om  
de vore individuella  m edlem m ar av organisa­
tion en , dock  m ed undantag för grundrös­
terna, ö v er  vilka endast den regering eller  
organisation som  företräder gruppen får för­
foga.

(5) Varje avtalsslu tande part e ller angivet 
om råde, som  är part i en m edlem sgrupp, kan 
genom  underrättelse till rådet, utträda ur 
gruppen o ch  bli enskild m edlem . Sådant ut­
träde träder i kraft när rådet m ottagit anm ä­
lan därom . O m  en part i en  m edlem sgrupp  
utträder eller upphör att deltaga i organisatio­
nen, kan de kvarvarande parterna i gruppen  
begära hos rådet att gruppen bibehålies; 
gruppen skall då bestå  såvida rådet ej avslår  
begäran om  fortsatt m edlem skap. Om  m ed­
lem sgruppen up p löses blir varje tidigare part 
i gruppen ensk ild  m edlem . En m edlem  som  
upphört att vara part i en grupp får ej åter bli 
part i en  grupp så länge detta avtal är i kraft.

Artikel 7

S en are  g ru p p m ed lem sk a p  
T vå eller  flera exportm edlem m ar kan när 

som  helst, sedan detta avtal trätt i kraft, an­
söka h os rådet att få bilda en m edlem sgrupp. 
Rådet skall bifalla ansökan om  det finnér att



the application  if  it finds that the M em bers 
havé m ade a declaration and havé provided  
satisfactory ev id en ce  in accordan ce  w ith the  
requirem ents o f  paragraph (1) o f  A rticle  6. 
U pon such approval, the M em b ergrou p  shall 
be subject to  the p rovisions o f  paragraphs (2),
(3), (4) and (5) o f  that A rticle.

C H A P T E R  IV -  O R G A N IZ A T IO N  A N D  
A D M IN IS T R A T IO N

A rticle 8

S e a l a n d  stru ctu re  o f  the In tern a tio n a l C of- 
f e e  O rg an iza tion

(1) T he International C offee  O rganization  
estab lished  under the 1962 A greem ent shall 
continue in being to  adm inister the provisions  
and su perv ise  the operation  o f  this A gree­
m ent.

(2) T he seat o f  the O rganization shall be in 
L ondon u n less the C ouncil by a distributed  
tw o-th irds m ajority v o te  d ec id es o therw ise.

(3) T he O rganization shall function  
through the International C offee  C ou ncil, the 
E x ecu tive  B oard, the E x ecu tiv e  D irector and  
the staff.

A rticle 9

C o m p o sitio n  o f  th e  In te rn a tio n a l C offee  
C ouncil

(1) T he h ighest authority o f  the O rganiza­
tion shall be the International C offee  C ou n­
cil, w h ich  shall co n sist o f  all the M em bers o f  
the O rganization.

(2) Each M em ber shall appoint on e  repre­
sen tative on the C ouncil and , if  it so  d esires, 
o n e or m ore alternates. A  M em ber m ay a lso  
designate  one or m ore adv isers to  its repre­
sentative  or a lternates.

Article 10
P o w ers  a n d  fu n c tio n s  o f  th e  C ouncil

(1) All pow ers sp ec ifica lly  conferred by  
this A greem ent shall be v ested  in the C ou n­
c il, w h ich  shall havé the pow ers and perform  
the functions necessa ry  to  carry out the pro­
v ision s o f  this A greem ent.

(2) The C ouncil shall, by a distributed tw o- 
thirds m ajority v o te , estab lish  such rules and 
regulations, including its ow n rules o f  proce-

m edlem m am a har avgivit en förklaring och  
förebragt b ev is , som  uppfyller fordringarna 
enligt artikel 6 , m om ent (1). Om en sådan  
ansökan bifallits, skall för m edlem sgruppen  
gälla bestäm m elserna i artikel 6 , m om ent (2),
(3), (4) och  (5).

K A P IT E L  IV -  O R G A N IS A T IO N  OCH  
F Ö R V A L T N IN G

Artikel 8

In tern a tion ella  k a ffeo rg a n isa tio n en s sä te  
o ch  u p p b y g g n a d

(1) Internationella kaffeorganisationen, 
som  upprättades enligt 1962 års avtal, skall 
fortsätta att finnas till för att handha tilläm p­
ningen av avta lets b estäm m elser  och  öv er­
vaka verksam heten  inom  ram en för avtalet.

(2) O rganisationen skall ha sitt säte i L on­
d on , såvida ej rådet beslutar annorlunda med 
fördelad två tredjedelars m ajoritet.

(3) O rganisationen skall verka genom  det 
internationella  kafferådet, exek u tiv sty re lsen , 
verkställande direktören och  personalen.

Artikel 9

In tern a tio n ella  k a fferå d e ts  sa m m a n sä ttn in g

(1) O rganisationens högsta  m yndighet skall 
vara det internationella  kafferådet, som  skall 
b estå  av organisationens sam tliga m edlem ­
mar.

(2) V a ije  m edlem  skall u tse  ett om bud i 
rådet o ch , om  den  så önskar, en  e ller flera  
suppleanter. En m edlem  kan även  utse en  
eller  flera sakkunniga åt om budet eller supp­
leanterna.

Artikel 10

R å d e ts  b e fo g en h e t och  u p p g ifter
(1) A lla i avtalet angivna befogenheter  ut­

ö v a s  i rådet, som  skall ha de befogenheter  
och  fullgöra de uppgifter som  är nödvändiga  
för att genom föra avta lets bestäm m elser.

(2) Rådet skall m ed fördelad två tredjede­
lars m ajoritet fa ststä lla  sådana regler och  fö ­
reskrifter, härunder inbegripet rådets egen



dure and the financial and sta ff regulations o f  
the O rganization , as are necessa ry  to  carry  
out the provisions o f  this A greem ent and are 
co n sisten t therew ith . T he C ouncil m ay, in its 
rules o f  procedure, provide the m eans w here- 
by it m ay, w ithout m eeting, dec id e  sp ecific  
qu estion s.

(3) The C ouncil shall a lso  keep  such re- 
cords as are required to perform  its functions  
under this A greem ent and such other records  
as it co n sid ers desirable.

A rticle 11
E lection  o f  the  C hairm an a n d  V ice-C ha irm en  
o f  the C ou n cil

(1) T he C ouncil shall e le c t , for each  co ffee  
year. a Chairm an and a first, a seco n d  and a 
third V ice-C hairm an.

(2) A s a general rule, the Chairm an and the  
first V ice-C hairm an shall both be e lected  ei- 
ther from  am ong the rep resentatives o f  ex -  
porting M em bers or from  am ong the repre­
sen ta tives o f  im porting M em bers and the se c ­
ond and the third V ice-C hairm en shall be 
e lected  from  am ong rep resentatives o f  the 
other ca tegory  o f  M em ber. T h ese  o flices  
shall alternate each co ffee  year b etw een  the 
tw o  ca tegories o f  M em ber.

(3) N eith er  the Chairm an nor any V ice- 
Chairm an acting as Chairman shall havé the 
right to v o te . H is alternate will in such ca se  
ex erc ise  the voting rights o f  the M em ber.

A rticle 12
S e ss io n s  o f  th e  C ouncil

A s a general rule, the C ouncil shall hold  
regular se ss io n s  tw ice  a year. It m ay hold  
special se ss io n s  should it so  d ec id e. Specia l 
se ss io n s  shall a lso  be held at the request o f  
the E x ecu tiv e  Board, o f  any five  M em bers, 
or o f  a M em ber or M em bers having at least 
200 v o tes. N o tice  o f  se ss io n s  shall be given at 
least 30 days in advance e x cep t in c a se s  o f  
em ergen cy . S ess io n s  shall be held at the seat 
o f  the O rganization , un less the C ouncil de- 
c id es o th erw ise .

arbetsordning sam t de finansiella  och  perso ­
nella föreskrifter för organ isationen , som  är 
nödvändiga för att genom föra avta lets be­
stäm m elser  och  som  är fören liga därm ed. Rå­
det kan i sin arbetsordning föreskriva på vil­
ket sätt det utan att sam m anträda kan avgöra  
särskilda frågor.

(3) Rådet skall o ck så  bevara de handlingar 
som  erfordras för fullgörande av d ess upp­
gifter enligt detta  avtal, liksom  sådana övriga  
handlingar som  det anser vara önskvärda.

Artikel 11
V al a v  rå d e ts  o rd fö ra n d e  och  v ice  o rd fö ra n ­
de

(1) Rådet skall för varje kaffeår välja en  
ordförande sam t en  fö rste , en  andre och  en  
tredje v ice  ordförande.

(2) Som  en  allm än regel skall ordföranden  
och  förste v ice  ordföranden väljas antingen  
bland om buden för exportm ed lem m am a eller  
bland om buden för im portm edlem m arna, 
sam t andre och  tredje v ice  ordförandena  
bland om buden för den andra m ed lem skate­
gorin. D essa  uppdrag skall vatje kaffeår v ä x ­
la m ellan de båda m edlem skategorierna.

(3) O rdföranden och  v ice  ordföranden som  
fungerar som  ordförande skall icke vara röst­
berättigad. V ederbörande suppleant utövar i 
sådant fall m edlem m ens rösträtt.

Artikel 12

R å d e ts  sa m m a n trä d en
Som  en allm än regel skall rådet hålla ordi­

narie sam m anträde två  gånger om  året. D et 
kan hålla extra sam m anträden om  det b eslu ­
tar därom . Extra sam m anträden skall o ck så  
hållas, om  detta  begäres antingen av ex ek u ­
tiv styrelsen  e ller av fem  m edlem m ar eller  av 
en  eller  flera m edlem m ar, som  sam m anlagt 
innehar m inst 200 röster. K a lle lse  till sam ­
m anträde skall utfördas m inst 30 dagar i för­
väg , utom  i brådskande fall. Sam m anträdena  
skall hållas där organisationen har sitt sä te , 
såvida rådet ej annorlunda beslutar.



Article 13 

V o tes
(1) T he exporting M em bers shall together  

hold 1,000 v o te s  and the im porting M em bers 
shall together hold 1,000 v o te s , distributed  
within each  ca tegory  o f  M em b er -th a t is , e x ­
porting and im porting M em bers, respective-  
l y - a s  provided for  in the fo llow in g  para- 
graphs o f  this A rticle.

(2) Each M em ber shall havé five  basic  
v o te s , provided that the total num ber o f  basic  
vo! ;s w ithin each  ca tegory  o f  M em ber d o es  
not ex ceed  150. Should there be m ore thån 30 
exporting M em bers or m ore thån 30 im port­
ing M em bers, the num ber o f  basic v o tes for 
each M em ber w ithin that category  o f  m em- 
bership shall be adjusted to  keep  the num ber  
o f  basic v o tes for each  category  o f  M em ber  
w ithin the m axim um  o f  150.

(3) Exporting M em bers listed in A n nex  2 
shall, in addition to  the basic v o te s , havé the  
num ber o f  v o te s  attributed to them  in colum n
(2) o f  that A n nex . If any exporting M em ber  
referred to in this paragraph e le c ts  to  havé a 
basic quota under the p rovisions o f  para­
graph (3) o f  A rticle 31, the prov isions o f  this 
paragraph shall c ea se  to  apply to  it.

(4) The rem aining v o tes o f  exporting  
M em bers shall be d ivided am ong th ose  M em ­
bers having a basic quota in proportion to  the  
average vo lum e o f  their resp ectiv e  exports o f  
co ffee  to  im porting M em bers in the preceding  
four ca lend er years.

(5) T he rem aining v o tes o f  im porting  
M em bers shall be divided am ong those M em ­
bers in proportion to the average vo lum e o f  

'their resp ective  im ports o f  co ffee  in the pre­
ced in g  four ca lend er years

(6) T he distribution o f  v o te s  shall be deter- 
m ined by the C ouncil in accordan ce w ith the 
p rovisions o f  this A rticle at the beginning o f  
each co ffee  year and shall rem ain in e ffec t  
during that year, ex cep t as provided for in 
paragraph (7) o f  th is A rticle.

(7) T he C ouncil shall provide for the redis- 
tribution o f  v o te s  in accordan ce w ith the pro­
v ision s o f  this A rticle w h en ever  there is a 
changé in the m em bership o f  the Organiza- 
tion or if  the voting rights o f  a  M em ber are 
suspended  or regained under the provisions  
o f  A rticle 26. 42, 45, 47, 55 or 58.

Artikel 13 
R ö ste r

(1) E xportm edlem m arna skall tillsam m ans 
ha 1000 röster och  im portm edlem m am a till­
sam m ans 1 000 röster, fördelade inom  varje 
m edlem skategori, d vs. exportm edlem m ar  
respektive im portm edlem m ar, på sätt som  
föresk rives i följande m om ent i denna artikel.

(2) Varje m edlem  skall ha fem  grundröster, 
varvid förutsättes att det totala antalet grund­
röster inom  varje m edlem skategori ej öv er­
skrider 150. Skulle det finnas mer än 30 e x ­
portm edlem m ar eller  m er än 30 im portm ed­
lem m ar, skall antalet grundröster för varje 
m edlem  inom  denna kategori jäm kas så, att 
det sam m anlagda antalet grundröster för var­
je  m edlem skategori icke överskrider 150.

(3) E xportm edlem m ar som  är uppräknade i 
bilaga 2 skall utöver grundröstem a ha det 
antal röster som  tilldelats dem  i spalt 2 i bi­
laga 2. Föredrar exportm edlem  som  a v se s  i 
detta  m om ent att ha en b askvot enligt artikel 
31, m om ent (3) skall bestäm m elserna i detta  
m om ent icke längre tilläm pas på denna m ed­
lem .

(4) E xportm edlem m am as återstående rös­
ter skall fördelas m ellan de m edlem m ar som  
tilldelats en baskvot i förhållande till genom - 
sn ittsvo lym en  av deras respektive kaffeex­
port till im portm edlem m ar under de fyra fö ­
regående kalenderåren.

(5) Im portm edlem m arnas återstående rös­
ter skall fördelas m ellan d essa  m edlem m ar i 
förhållande till g en om sn ittsvo lym en  av deras 
kaffeim port under närm ast föregående fyra­
årsperiod, räknat efter  kalenderår.

(6) R östfördelningen skall i enlighet med 
bestäm m elserna i denna artikel faststä llas av 
rådet i början av varje kaffeår och  förbli i 
kraft under detta  år, dock  m ed undantag för 
vad som  stadgas i m om ent (7) i denna artikel.

(7) Rådet skall enligt denna artikel om för­
dela rösterna närhelst en ändring inträder i 
organisationens m edlem skap  eller  om  en  
m edlem s rösträtt upphävts e ller återvunnits 
enligt bestäm m elserna i artiklarna 26. 42. 45, 
4 7 .5 5  eller  58.



(8) N o  M em ber shall hold m ore thån 400  
v o te s.

(9) T here shall be no fractional v o tes.  

A rtid e  14

Vo tin g  p ro c e d u re  o f  the  C ou n cil .

(1) E ach M em ber shall be entitled  to east 
the num ber o f  v o te s  it holds and shall not be 
entitled  to  d iv ide its v o te s . H o w ev er , a  M em ­
ber m ay ea st d ifferently any v o te s  w h ich  it 
holds under the provisions o f  paragraph (2) o f  
this A rticle.

(2) A ny exporting M em ber m ay authorise  
any other exportin g  M em ber, and any im- 
porting M em ber, to  represent its in terests  
and to  e x erc ise  its right to  v o te  at any m eet- 
ing or m eetings o f  the C ouncil. T he lim itation  
provided for in paragraph (8) o f  A rticle  13 
shall not apply in this ca se .

A rticle 15

D ecis io n s  o f  th e  C oun cil
(1) A ll d ec is io n s  o f  the C ouncil shall be  

taken, and all recom m en dations shall be 
m ade, by a distributed sim ple m ajority vote  
un less o th erw ise  provided for in th is A gree- 
m ent.

(2) T he fo llow in g  procedure shall apply  
w ith respect to  any decision  by the C ouncil 
which under the p rovisions o f  this A greem ent 
requires a distributed tw o-th irds m ajority  
vote:

(a) if  a  distributed tw o-th irds m ajority vote  
is not obtained  b eca u se  o f  the negative vo te  
o f  three or le s s  exporting or three or less  
im porting M em bers, the proposal sh all, if  the  
C ouncil so  d ec id es  by a m ajority o f  the M em ­
bers present and by a distributed sim ple m a­
jority  v o te , be put to  a vo te  again w hithin 48 
hours;

(b) if  a d istributed tw o-th irds m ajority vo te  
is again not obtained  b eca u se  o f  the negative  
v o te  o f  tw o  or le s s  exporting or tw o  or less  
im porting M em bers, the proposal shall, if  the 
C ouncil so  d ec id es by a m ajority o f  the M em ­
bers present and by a distributed sim ple m a­
jority  v o te , be put to  a  v o te  again w ithin 24 
hours;

(c) if  a distributed tw o-th irds m ajority vote  
is not obta ined  in the third v o te  b eca u se  o f

(8) Ingen m edlem  skall ha m er än 400 rös­
ter.

(9) Bråkdelar av röster skall ick e finnas. 

Artikel 14
R å d e ts  o m rö stn in g sfö rfa ra n d e

(1) V a ije  m edlem  skall ha rätt att avge det 
antal röster som  den innehar och  får icke dela  
d essa  röster. En m edlem  kan em ellertid  an­
norlunda d isponera de röster  som  den förfo­
gar öv er  enligt bestäm m elserna  i m om ent (2) i 
denna artikel.

(2) V a ije  exportm edlem  kan bem ynd iga  en  
annan exportm edlem  och  v a ije  im portm ed­
lem  kan bem yndiga en  annan im portm edlem  
att företräda d ess in tressen  och  att u töva  d e ss  
rösträtt vid ett eller  flera sam m anträden m ed  
rådet. D en begränsning som  stadgas i m o­
m ent (8) i artikel 13 skall ej äga tilläm pning i 
detta  fall.

A rtikel 15 

R å d e ts  b eslu t
(1) A lla rådets beslu t skall fattas och  alla  

rekom m endationer skall a v ges m ed fördelad  
enkel m ajoritet såvida ick e annorlunda stad­
gas i detta avtal.

(2) F öljande förfarande skall tilläm pas m ed  
av seen d e  på de b eslu t av rådet vilka enligt 
avta let fordrar fördelad tv å  tredjedelars m a­
joritet.

(a) om  en  fördelad två  tredjedelars majori­
te t ej erhålles på grund av att nejröster avgi­
v its av högst tre exportm edlem m ar eller  av  
högst tre im portm edlem m ar, skall förslaget 
underkastas förnyad om röstn ing inom  48 tim ­
mar om  rådet m ed m ajoritet av de närvarande  
m edlem m arna och  m ed fördelad enkel m ajo­
ritet beslutar härom ;

(b) om  en  fördelad två  tredjedelars m ajori­
tet åter ej erhålles på grund av att nejröster  
a vgiv its av  högst tv å  im portm edlem m ar eller  
av högst två  exportm edlem m ar, skall försla­
get underkastas förnyad om röstn ing inom  24 
tim m ar om  rådet m ed m ajoritet av  de närva­
rande m edlem m arna och  m ed fördelad enkel 
m ajoritet beslutar härom ;

(c) om  en  fördelad två  tredjedelars majori­
te t ej heller erhålles i tredje om röstningen på
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the negative v o te  o f  one exporting M em ber  
or on e  im porting M em ber, the proposal shall 
be considered  adopted; and

(d) if  the C ouncil fails to  put a proposal to  
afurther v o te , it shall be considered  rejected.

(3) M em bers undertake to accep t as bind­
ing all d ec is io n s o f  the C ouncil under the 
provisions o f  this A greem ent.

A rticle 16

C o m p o sitio n  o f  the  B o a rd
(1) T he E x ecu tiv e  Board shall con sist o f  

eight exporting M em bers and eight im porting  
M em bers e lected  for each  co ffe e  year in ac- 
cordance with the p rovisions o f  A rticle 17. 
M em bers m ay be re-e lected .

(2) E ach M em ber o f  the Board shall ap- 
point on e  representative and, if  it so  d esires, 
on e or m ore a lternates. E ach M em ber may 
also  designate  on e  or m ore adv isers to its 
representative or  alternates.

(3) The E x ecu tiv e  Board shall havé a 
Chairman and V ice-C hairm an w h o  shall be 
e lected  by the C ouncil for each  co ffee  year  
and m ay be re-elected . N eith er  the Chairman 
nor a V ice-C hairm an acting as Chairman 
shall havé the right to v o te . If a representa­
tive is e lected  Chairm an or if  a V ice-C hair­
m an is acting as Chairm an, his alternate will 
havé the right to  vote  in his p lace. A s a gener­
al rule, the Chairm an and the V ice-C hairm an  
for each  c o ffee  year shall be e lected  from  
am ong the rep resentatives o f  the sam e cate- 
gory o f  m em bersh ip.

(4) T he Board shall norm ally m eet at the 
seat o f  the O rganization but m ay m eet e lse-  
w here.

A rticle 17
E leclion  o f  th e  B o a rd

(1) T he exporting and the im porting M em ­
bers o f  the Board shall be e lected  in the 
C ouncil by the exporting and the im porting  
M em bers o f  the O rganization resp ectiv e ly . 
T he e lection  w ithin  each  category  shall be  
held in accordan ce w ith the p rovisions o f  the  
fo llow in g  paragraphs o f  this A rticle.

(2) E ach  M em ber shall ea st for a single  
candidate all the v o te s  o f  w hich it is entitled

grund av att nejröst avg iv its av en exp ort­
m edlem  eller av en  im portm ed lem , skall för­
slaget ändock  an ses som  antaget; och

(d) om  rådet ej underkastar ett förslag till 
förnyad om röstn ing, skall förslaget anses  
som  förkastat.

(3) M edlem m arna åtager sig att såsom  bin­
dande godkänna alla beslut av rådet som  fat­
tas i en lighet m ed bestäm m elserna i detta av ­
tal.

A rtikel 16
E x ek u tivstyre lsen s sa m m a n sä ttn in g

(1) E xeku tivstyre lsen  skall bestå  av åtta  
exportm edlem m ar och  åtta im portm edlem ­
mar valda för va ije  kaffeår i en lighet med 
artikel 17. M edlem  kan återväljas.

(2) V aije  m edlem  av styrelsen  skall utse ett 
om bud o ch . om  den så önskar, en eller flera 
suppleanter. V a ije  m edlem  kan även  utse en  
eller flera sakkunniga för sitt om bud eller sina  
suppleanter.

(3) E xek u tivstyre lsen  skall ha en ordföran­
de och  en v ice  ordförande, som  skall väljas 
av rådet för varje kaffeår och  kan återväljas. 
Varken ordföranden eller v ice  ordförande  
som  trätt i ordförandens stä lle  skall äga röst­
rätt. Om ett om bud u tses till ordförande, eller  
en v ice  ordförande fungerar som  ordförande, 
skall hans suppleant äga rösträtt i hans ställe. 
Som  allm än regel gäller, att ordföranden och  
vice  ordföranden för varje kaffeår skall u tses  
bland om buden för sam m a m edlem skategori.

(4) S tyrelsen  skall norm alt sam m anträda  
där organisationen har sitt säte m en kan sam ­
manträda annorstädes.

Artikel 17
V al a v  ex ek u tiv s tyre lse

(1) D e exportm edlem m ar och  im portm ed­
lem m ar som  skall ingå i styrelsen  skall väljas 
i rådet av organisationens exportm edlem m ar  
respektive  im portm edlem m ar. V alet skall 
inom  vaije  kategori förrättas i en lighet med 
bestäm m elserna i följande m om ent i denna 
artikel.

(2) Varje m edlem  skall avge alla de röster  
som  den är berättigad till en ligt artikel 13 för



under the prov isions o f  A rticle 13. A M em ber  
m ay east for another candidate any votes  
w hich it ho ld s under the provisions o f  para- 
graph (2) o f  A rticle  14.

(3) T he eight candidates receiv ing  the larg- 
e st  num ber o f  v o te s  shall be e lected ; how ev-  
er, no candidate shall be e lected  on the first 
ballot un less it rece iv es at least 75 v o tes.

(4) If, under the provisions o f  paragraph
(3) o f  this A rticle , le s s  thån eight candidates  
are e lected  on the first ballot, further ballots  
shall be held in w h ich  only M em bers w hich  
did not v o te  for any o f  the candidates e lected  
shall havé the right to v o te . In each  further 
ballot the m inim um  num ber o f  v o te s  required  
for e lectio n  shall be su cc e ss iv e ly  d im inished  
by five  until eight candidates are e lected .

(5) A n y M em ber w hich  did not v o te  for 
any o f  the M em bers e lected  shall assign  its 
v o tes  to on e  o f  them , subject to the provi­
sions o f  paragraphs (6) and (7) o f  this A rticle.

(6) A M em ber shall be deem ed  to havé  
received  the num ber o f  v o tes ea st for it w hen  
it w as e lected  and , in addition , the num ber o f  
v o tes assign ed  to it, provided that the total 
num ber o f  v o te s  shall not ex ce ed  499 for any  
M em ber e lected .

(7) If the v o te s  deem ed received  by an 
e lected  M em ber ex ceed  499, M em bers w hich  
voted for or assign ed  their v o tes to  such  
e lected  M em ber shall arrange am ong them - 
se lv es  for on e  or m ore o f  them  to w ithdraw  
their v o te s  from  that M em ber and assign  or  
re-assign them  to another e lected  M em ber so  
that the v o te s  received  by each e lected  M em ­
ber shall not e x ce ed  the lim it o f  499.

A rticle 18
C o m p e te n c e  o f  the  B o a rd

(1) T he Board shall be responsib le  to and 
work under the general d irection  o f  the C oun­
cil.

(2) T he C ouncil m ay, by a d istributed tw o- 
thirds m ajority v o te , delegate to  the Board  
the e x erc ise  o f  any or all o f  its pow ers other  
thån the follow ing:

(a) approval o f  the A dm inistrative B udget 
and a ssessm en t o f  contributions under the 
provisions o f  A rticle  25;

en enda kandidat. En m edlem  kan för en an­
nan kandidat avge de röster som  den förfogar  
öv er  enligt bestäm m elserna  i artikel 14, m o­
m ent (2).

(3) De åtta kandidater som  erhåller det 
högsta  antalet röster skall betraktas som  
valda; ingen kandidat får em ellertid  betraktas 
som  vald vid första om röstn ingen , såvida han 
ej erhållit m inst 75 röster.

(4) O m , enligt bestäm m elserna  i m om ent
(3) i denna artikel, färre än åtta kandidater  
blivit valda i första om röstn ingen , skall ytter­
ligare om röstningar förrättas, vid vilka en ­
dast de m edlem m ar som  ej röstade för någon  
av  de valda kandidaterna äger rösträtt. Vid  
vaije  ytterligare om röstn ing skall det m ini­
m iantal röster  som  erfordras för val su c c e s­
sivt m inskas m ed fem , tills åtta kandidater  
har va lts.

(5) V a ije  m ed lem , som  ej röstade för någon  
av de valda m edlem m arna, skall överlåta sina  
röster till någon av d essa  i en lighet med m o­
m ent (6) och  (7) i denna artikel.

(6) En m edlem  skall an ses ha erhållit det 
antal röster som  avgiv its till d e ss  förm ån när 
den va ld es sam t därjäm te det antal röster  
som  överlåtits till d en , dock  att det totala  
antalet röster för någon m edlem  som  valts ej 
får överstiga  499.

(7) Om  de röster som  an ses erhållna av en  
vald m edlem  skulle överskrida 499, skall de 
m edlem m ar som  röstade för eller  överlät sina  
röster till den valde m edlem m en sinsem ellan  
överenskom m a om  att en eller flera av dem  
drager tillbaka sina röster från denna m edlem  
sam t överlåter  e ller  om fördelar dem  till för­
mån för en annan vald m edlem , så  att de 
röster som  erhållits av varje vald m edlem  ej 
överskrider 499.

Artikel 18

E x ek u tiv sty re lsen s beh ö rig h e t

(1) S tyre lsen  skall vara ansvarig inför rådet 
och  utöva  sin verksam het under d e ss  all­
m änna ö v erin seen d e.

(2) Rådet kan m ed fördelad två tredjedelars 
majoritet till styrelsen  delegera u tövandet av  
vilken  som  helst av sina befogenheter  m ed  
undantag för följande:

(a) godkännande av den adm inistrativa  
budgeten o ch  fastställande av bidragen enligt 
artikel 25;



(b) su sp en sion  o f  the voting rights o f  a 
M em ber under the p rovisions o f  A rticle 45 or 
58;

(c) d ec is io n s on d isp utes under the provi­
s io n s o f  A rticle  58;

(d) estab lishm ent o f  con d ition s for acces-  
sion  under the p rovisions o f  A rticle 62;

(e) a d ec is ion  to  exc lu d e  a M em ber under  
the prov isions o f  A rticle  66;

(f) a d ec is ion  concern ing  the renegoti- 
ation , ex ten sio n  or term ination o f  this A gree- 
m ent under the provisions o f  A rticle  68; and

(g) recom m endation  o f  am endm ents to  
M em bers under the p rovisions o f  A rticle  69.

(3) T he C ouncil m ay, by a d istributed sim ­
ple m ajority v o te , at any tim e revoke any  
pow ers w h ich  havé been  delegated  to the 
Board.

A rticle 19
V otin g  p ro c e d u re  o f  the B o a rd

(1) Each M em ber o f  the Board shall be 
entitled  to  east the num ber o f  v o tes received  
by it under the prov isions o f  paragraphs (6) 
and (7) o f  A rticle  17. V oting by proxy shall 
not be a llow ed . A  M em ber o f  the Board shall 
not be entitled  to  d ivide its v o te s .

(2) A ny d ecis ion  taken by the Board shall 
require the sam e m ajority as such decision  
w ould require if  taken by the C ouncil.

A rticle 20
Q uorum  f o r  th e  C ou n cil a n d  the B o a rd

(1) T he quorum  for any m eeting o f  the  
C ouncil shall be the presen ce  o f  a m ajority o f  
the M em bers representing a distributed tw o- 
thirds m ajority o f  the total v o te s . l f  there is 
no quorum  at the tim e appointed for the com - 
m encem ent o f  any C ouncil m eeting, the 
Chairm an o f  the C ouncil m ay decide to post- 
pone the opening tim e o f  the m eeting for at 
least three hours. l f  there is no quorum  at the 
n ew  tim e se t, the Chairm an m ay again defer  
the opening tim e o f  the C ouncil m eeting for at 
least a further three hours. T his procedure  
m ay be repeated until a quorum  is present at 
the appointed tim e. R epresentation  in accor- 
d ance w ith the p rovisions o f  paragraph (2) o f  
A rticle 14 shall be con sid ered  as presence.

(2) The quorum  for any m eeting o f  the

(b) upphävande av en m edlem s rösträtt en­
ligt artikel 45 e ller 58;

(c) avgörande i tv ister  enligt artikel 58;

(d) faststä llande av v illkor för anslutning  
enligt artikel 62;

(e) beslut angående en m edlem s uteslut­
ning enligt artikel 66;

(0  beslut angående om förhandling, förläng­
ning e ller  upphävande av detta  avtal enligt 
artikel 68; och

(g) rekom m endation till m edlem m arna an­
gående ändringar av avtalet enligt artikel 69.

(3) Rådet kan när som  helst m ed fördelad  
enkel m ajoritet återkalla en till styrelsen  d ele­
gerad befogenhet.

Artikel 19
E x ek u tivstyre lsen s o m rö s t ning sfö r j d ran de

(1) Varje m edlem  av exek u tivstyrelsen  
skall äga rätt att avge det antal röster som  den  
erhållit enligt bestäm m elserna i artikel 17, 
m om ent (6) och  (7). R östning genom  om bud  
är ej tillåten. En m edlem  får ej dela  upp sina  
röster.

(2) För beslut i styrelsen  erfordras sam m a  
m ajoritet som  vöre erforderlig om  beslutet 
fattades i rådet.

Artikel 20
R å d e ts  och  ex ek u tiv s tyre lse n s  b es lu tsm ä s-  
s ig h e t

(1) För b eslu tsm ässigh et vid rädssam m an- 
träde erfordras närvaro av m ajoriteten av 
m edlem m arna, representerande en fördelad  
två  tredjedelars majoritet av det totala antalet 
röster. Om  b eslu tsm ässigh et icke föreligger  
vid den tidpunkt som  utsatts för öppnandet 
av rådssam m anträdet, kan rådets ordförande  
besluta att uppskjuta m ötet m inst tre timmar. 
Om  b eslu tsm ässigh et icke föreligger vid den  
nya tidpunkten, kan ordföranden återigen  
uppskjuta m ötet ytterligare m inst tre timmar. 
D enna procedur kan upprepas till d e ss  att 
b eslu tsm ässigh et föreligger vid fastställd  tid­
punkt. R epresentation  i enlighet m ed artikel 
14, m om ent (2) skall betraktas som  närvaro.

(2) För b eslu tsm ässigh et vid styrelsen s



Board shall be the presen ce  o f  a m ajority o f  
the M em bers representing a distributed tw o- 
Ihirds m ajority o f  the total v o tes.

A rticle 21

The E x ecu tive  D ire c to r  a n d  the s ta  ff
(1) T he C ouncil shall appoint the E x ecu ­

tive D irector on the recom m endation o f  the  
Board. The term s o f  appointm ent o f  the E x­
ecu tiv e  D irector shall be estab lished  by the  
C ouncil and shall be com parable to those  ap- 
plying to corresponding officia ls o f  sim ilar  
intergovem m en tal organizations.

(2) T he E x ecu tiv e  D irector shall be the 
c h ie f adm inistrative o fficer  o f  the Organiza- 
tion and shall be responsib le for the perfor- 
m ance o f  any duties devo lv in g  upon him in 
the adm inistration o f  this A greem ent.

(3) T he E x ecu tiv e  D irector shall appoint 
the sta ff in accordan ce w ith regulations e s ­
tablished by the C ouncil.

(4) N either the E x ecu tiv e  D irector nor any  
m em ber o f  the sta ff shall havé any financial 
interest in the co ffee  industry, the co ffee  
trade or the transportation o f  c o ffee .

(5) In the perform ance o f  their d u ties, the 
E xecu tive  D irector and the sta ff shall not 
seek  or receive  instructions from  any M em ­
ber or from  any other authority external to 
the O rganization. T hey shall refrain from  any  
action w hich m ight reflect on their position  as 
international o fficia ls responsib le  on ly  to the 
O rganization. Each m em ber undertakes to  
respect the e x c lu s iv e ly  international charac- 
ter o f  the responsib ilities o f  the E x ecu tive  
D irector and the sta ff and not to seek  to influ- 
en ce  them  in the d ischarge o f  their responsi­
bilities.

A rticle 22

C o o p era tio n  w ith o th er o rg a n iza tio n s
T he C ouncil m ay m ake arrangem ents for  

consu ltation  and cooperation  w ith the U nited  
N ations and its sp ecia lised  ag en c ies  and with 
other appropriate in tergovem m ental organi­
za tion s. Such  arrangem ents m ay include fi­
nancial arrangem ents w hich the C ouncil con- 
siders appropriate for ach iev ing  the objec- 
tives o f  the A greem ent. T he C ouncil m ay  
invite these  organizations and any organiza-

sam m anträden erfordras närvaro av m ajorite­
ten av m edlem m arna, representerande en  
fördelad två tredjedelars m ajoritet av det to ­
tala antalet röster.

Artikel 21

V erkstä llan de  d irek tö ren  och  p erso n a len
(1) Rådet skall utse verkställande d irek tö­

ren på förslag av styrelsen . V erkställande di­
rektörens anställn ingsvillkor skall faststä llas  
av rådet och  skall vara jäm förliga m ed dem  
som  gäller för m otsvarande tjänstem än i lik­
nande m ellanstatliga organisationer.

(2) V erkställande direktören skall vara or­
ganisationens chefstjänstem an och  skall vara 
ansvarig för utförandet av de uppgifter som  
ankom m er på honom  vid adm inistreringen av  
detta avtal.

(3) V erkställande direktören skall u tse  per­
sonalen  i öv eren sstä m m else  m ed de av rådet 
fastställda reglerna.

(4) V erkställande direktören och  övrig per­
sonal får icke ha några ekonom isk a  intressen  
i kaffeproduktionen eller  i handeln m ed eller  
transporten av kaffe.

(5) V erkställande direktören och  persona­
len skall vid fullgörandet av sina tjänsteålig­
ganden ej begära eller  m ottaga instruktioner  
från någon m edlem  eller från någon annan  
m yndighet utanför organisationen. D e skall 
avstå  från varje handling som  är ofören lig  
m ed deras ställning som  internationella  tjäns­
tem än, ansvariga endast inför organisatio­
nen. Varje m edlem  förbinder sig  att respekte­
ra den uteslutande internationella  arten av 
verkställande direktörens och  personalens 
åligganden sam t att ej söka påverka dem  vid 
fullgörandet av deras åligganden.

Artikel 22

S a m a rb e te  m e d  a n dra  o rg a n isa tio n er
Rådet kan vidtaga åtgärder för sam råd och  

sam arbete m ed Förenta nationerna och  d ess  
fackorgan sam t m ed övriga m ellanstatliga or­
ganisationer som  kan kom m a i fråga. D essa  
åtgärder kan innefatta finansiella  åtgärder 
som  rådet anser läm pliga för  att uppnå sy f­
tena m ed detta avtal. Rådet kan inbjuda d es­
sa organisationer och  alla andra organisatio­
ner, som  har befattning m ed kaffe, att sända



tions concerned  with cofTee to send observ- 
ers to its m eetings.

C H A P T E R  V -  P R IV IL E G E S A N D  IM- 
M U N IT IE S

A rticle 23

P riv ileg es a n d  im m u n ities
(1) T he O rganization shall havé legal per- 

sonality . It shall in particular havé the capac- 
ity to contract, acquire and d isp o se  o f  m ov- 
able and im m ovable property and to  institute  
legal proceed ings.

(2) T he status, priv ileges and im m unities 
o f  the O rganization, o f  its E x ecu tiv e  D irec­
tor, its sta ff and exp erts, and o f  representa­
tives o f  M em bers w h ile  in the territory o f  the 
U nited  K ingdom  o f  Great Britain and N orth­
ern Ireland for the purpose o f  exercising  their 
fun ctions, shall continue to be governed by 
the H eadquarters A greem ent conclu dcd  be- 
tw een  the G overnm ent o f  the U nited  K ing­
dom  o f  Great Britain and Northern Ireland 
(hereinaftcr referred to as the host G overn­
m ent) and the O rganization on  28 M ay 1969.

(3) The H eadquarters A greem ent referred  
to in paragraph (2) o f  this A rticle  shall be 
independent o f  this A greem ent. It shall how - 
e v er  term inate:

(a) by agreem ent betw een  the host G o v ­
ernm ent and the O rganization:

(b) in the even t o f  the headquarters o f  
the O rganization being m oved from  the ter­
ritory o f  the host G overnm ent; or

(c) in the ev en t o f  the O rganization ceas-  
ing to ex ist.

(4) T he O rganization m ay con clu d e  with  
one or m ore other M em bers agreem ents to be 
approved by the C ouncil relating to  such  
privileges and im m unities as m ay be neces-  
sary for the proper functioning o f  this A gree­
ment.

(5) T he G overnm ent o f  M em ber countries  
other thån the host G overnm ent shall grant 
the O rganization the sam e facilities in respect 
o f  currency or exch ange  restrictions, main- 
tenance o f  bank accou n ts and transfer o f  
m on iés, as are accorded  to the sp ecia lised  
a gen cies o f  the U nited  N ations.

observatörer till d ess  sam m anträden.

K A P IT E L  V - P R IV IL E G IE R  OCH  
IM M U N IT E T E R

Artikel 23

P riv ileg ier  och  im m u n ite ter
(1) O rganisationen skall vara en juridisk  

person. D en skall särskilt ha behörighet att 
sluta avtal om , förvärva och  förfoga över  lös 
och  fast egendom  och  att föra talan vid dom ­
stolar och  andra m yndigheter.

(2) S tatus, privilegier och  im m uniteter för 
organisationen, d ess verkställande direktör, 
övrig  personal ink lusive experter  och  m ed­
lem sländernas om bud, då d essa  v istas inom  
F örenade K onungariket Storbritannien och  
N ordirlands om råde i sy fte  att utöva sina 
funktioner, skall även  fortsättn ingsvis regle­
ras genom  det " h u v u d sätesavta l”  som  den 28 
maj 1969 slutits m ellan regeringen i Förenade  
K onungariket Storbritannien och  Nordirland  
(nedan kallad värdlandets regering) och  inter­
nationella  kaffeorganisationcn.

(3) D et " h u v u d sätesavta l”  som  a v ses  i m o­
m ent (2) skall vara ob eroen de av detta avtal. 
D et skall likväl upphöra att gälla

(a) genom  ö v eren sk om m else  m ellan värd­
landets regering och  organisationen;

(b) för den händelse att organisationens  
säte flyttas från värdlandets om råde; eller

(c) för den händelse att organisationen upp­
hör att existera.

(4) O rganisationen kan sluta avtal, för god­
kännande av rådet, m ed en eller flera m ed­
lem m ar angående sådana privilegier och  im ­
m uniteter som  kan b eh övas för att detta avtal 
skall fungera.

(5) Regeringarna i andra m edlem sländer än 
värdlandet skall bevilja organisationen sam ­
ma lättnader i fråga om  valuta- eller vä x e l­
kursrestriktioner, innehav av bankkonton  
sam t överföring av penningm edel som  bevil­
ja s Förenta nationernas fackorgan.



C H A P T E R  VI -  F IN A N C E

Article 24

F inance
(1) The e x p e n se s  o f  d e legations to the  

C ou ncil, rep resentatives on the Board and 
rep resentatives on any o f  the com m ittees o f  
the C ouncil or the Board shall be m et by their 
respective  G overnm ents.

(2) T he other ex p en ses  necessa ry  for the 
adm inistration o f  this A greem ent shall be m et 
by annual contributions from  the M em bers  
a ssessed  in accordan ce w ith the p rovisions o f  
A rticle 25. H o w ever , the C ouncil m ay levy  
fees  for sp ec ific  serv ices .

(3) T he financial year o f  the O rganization  
shall be the sam e as the co ffee  year.

A rticle 25
D eterm in a tio n  o f  the B u d g e t a n d  
a sse s sm e n t o f  co n tribu tion s

(1) During the secon d  half o f  each  financial 
year, the C ouncil shall approve the A d m in is­
trative B udget o f  the O rganization for the 
fo llow in g  financial year and shall a s se s s  the 
contributions o f  each M em ber to  that B ud­
get.

(2) T he contribution o f  each  M em ber to 
the B udget for each financial year shall be in 
the proportion w hich the num ber o f  its v o tes  
at the tim e the Budget for that financial year  
is approved bears to the total v o te s  o f  all the 
M em bers. H o w ev er , if  there is any changé in 
the distribution o f  v o te s  am ong M em bers in 
accordan ce with the provisions o f  paragraph
(6) o f  A rticle 13 at the beginning o f  the finan­
cial year for w hich contributions are a s­
se ssed , such  contributions shall be corre- 
spondingly  adjusted for that year. In deter- 
m ining contrib utions, the v o tes o f  each  M em ­
ber shall be calculated  w ithout regard to the 
su sp en sion  o f  the voting rights o f  any M em ­
ber or any redistribution o f  v o te s  resulting  
therefrom .

(3) T he initial contribution o f  any M em ber  
jo in ing the O rganization after the entry into  
force o f  this A greem ent shall be a ssesse d  by 
the C ouncil on the basis o f  the num ber o f  
v o te s  to  be held by it and the period rem ain- 
ing in the current financial year, but the as- 
sessm en ts m ade upon other M em bers for the 
current financial year shall not be altered.

K A P IT E L  VI - F IN A N S IE R IN G

Artikel 24

F inansiering

(1) U tgifter för d e legationer i rådet, för om ­
bud i sty relsen  och för om bud i rådets eller  
styrelsen s kom m ittéer skall bestridas av re­
sp ek tive  regeringar.

(2) Andra utgifter som  är nödvändiga för 
adm inistreringen av avtalet skall bestridas 
genom  årliga bidrag från m edlem m arna fast­
ställda i en lighet m ed Artikel 25. Rådet kan 
em ellertid  avgiftsbelägga särskilda tjänster.

(3) O rganisationens räkenskapsår skall 
vara detsam m a som  kaffeåret.

Artikel 25

F a sts tä lla n d e  a v  b u d g e t och  b id ra g

(1) Rådet skall under andra hälften av varje 
räkenskapsår godkänna organ isationens ad­
m inistrativa budget för det följande räken­
skapsåret och  faststä lla  va ije  m edlem s bidrag 
till denna budget.

(2) V a ije  m edlem s bidrag till budgeten för  
varje räkenskapsår skall stå i sam m a förhål­
lande till det totala bidraget som  d ess röster, 
vid den tidpunkt då budgeten för räkenskaps­
året i fråga god k än n es, står till det totala an­
talet röster för alla m edlem m ar. Om  em eller­
tid fördeln ingen av rösterna m ellan m edlem ­
marna ändras i överen sstä m m else  m ed b e­
stäm m elserna i artikel 13, m om ent (6) i bör­
jan av det räkenskapsår för v ilk et bidragen  
faststä llts , skall d essa  bidrag anp assas i m ot­
svarande grad. V id faststä llande av bidragen  
skall varje m ed lem s röster räknas utan hän­
syn till upphävandet av en m edlem s rösträtt 
eller den därav följande om fördeln ingen av 
rösterna.

(3) B egynnelseb idraget för varje m edlem , 
som  ansluter sig  till organisationen  efter  detta  
avtals ikraftträdande, skall fa ststä llas av rå­
det på grundval av det antal röster som  m ed­
lem m en tilldelas och  den tid som  återstår av  
d et löpande räkenskapsåret; d ock  att den bi- 
dragsfördelning som  för det löpande räken­
skapsåret faststä llts för övriga m edlem m ar  
icke skall ändras.



A rticle 26
P a ym en l o f  con trib u tio n s

(1) C ontributions to the A dm inistrative  
B udget for each  financial year shall be pay- 
able in freely  convertib le  currency and shall 
b ecom e due on the first day o f  that financial 
year.

(2) If any M em ber fa ils to pay its full con- 
tribution to the A dm inistrative B udget within  
six m onths o f  the date on  w hich the contribu- 
tion is du e, both its voting  rights in the C oun­
cil and its right to  havé its v o te s  ea st in the  
Board shall be susp en ded  until such  contribu- 
tion has been paid. H o w ev er , u n less the  
C ouncil by a distributed tw o-th irds m ajority 
vote  so  d e c id es , such M em ber shall not be 
deprived o f  any o f  its o ther rights nor re- 
lieved  o f  any o f  its ob ligation s under this 
A greem ent.

(3) A ny M em ber w h o se  voting  rights havé  
been susp en ded  either under the provisions  
o f  paragraph (2) o f  this A rticle  or under the  
provisions o f  A rticle  42 , 45, 47 , 55 or 58 shall 
n ev erth eless rem ain responsib le for the pay- 
m ent o f  its contribution.

A rticle 27
A u d it a n d  p u b lica tio n  o f  a c co u n ts

A s soon  as p o ssib le  after the d o s e  o f  each  
financial year, an independently  audited  
statem ent o f  the O rganization's receipts and 
expenditures during that financial year shall 
be presented  to  the C ouncil for approval and 
publication.

C H A P T E R  VII -  R E G U L A T IO N  O F E X ­
PO R TS A N D  IM PO R TS

A rticle 28 

G en era l p ro v is io n s
(1) A ll d ec is io n s o f  the C ouncil under the 

provisions o f  this Chapter shall be adopted  
by a distributed tw o-th irds m ajority v o te .

(2) T he w ord “ annual”  in this Chapter  
shall m ean any period o f  12 m onths estab- 
lished by the C ouncil. H o w ev er , the C ouncil 
m ay adopt proced ures for applying the provi­
s io n s o f  th is C hapter for a period longer thån  
12 m onths.

Artikel 26

B eta ln ing  a v  b idrag
(1) Bidrag till den adm inistrativa budgeten  

för va ije  räkenskapsår skall betalas i fritt 
konvertibla valutor och  skall förfalla till b e ­
talning på räkenskapsårets första dag.

(2) Om  en  m edlem  försum m ar att betala  
hela sitt bidrag till den adm inistrativa budge­
ten  inom  sex  m ånader från det datum  då det 
förfallit till betalning, skall både d e ss  rösträtt 
i rådet och  d e ss  rätt att få sina röster avgivna  
i styrelsen  upphävas till d ess  bidraget betalts. 
M edlem m en skall em ellertid  icke fråntagas 
några av sina andra rättigheter och  ej heller  
befrias från sina skyld igheter  enligt detta  av­
tal, såvida icke rådet så beslutar m ed förde­
lad två tredjedelars m ajoritet.

(3) Varje m edlem , vars rösträtt upphävts 
antingen enligt m om ent (2) i denna artikel 
eller  enligt artiklarna 42, 45 , 47 , 55 eller  58 
skall ick e d esto  m indre förbli ansvarig för  
betalningen av sitt bidrag.

Artikel 27

R evisio n  och  p u b lice r in g  a v  räken skapern a  

Snarast m öjligt efter  v a ije  räkenskapsårs 
slut skall en  ob eroen d e rev isionsberättelse  
ö v er  organisationens inkom ster och  utgifter  
under det ifrågavarande räkenskapsåret före­
läggas rådet för godkännande och  publice­
ring.

K A P IT E L  VII -  E X PO R T - O CH  IM PORT­
R E G L E R IN G

Artikel 28

A llm än n a  b e s tä m m e lse r
(1) Alla rådsbeslut i enlighet m ed bestäm ­

m elserna i detta  kapitel skall fattas m ed en  
fördelad två  tredjedelars m ajoritet.

(2) Ordet "årlig”  i detta  kapitel skall avse  
varje period om  12 m ånader som  faststä llts av 
rådet, d ock  kan rådet anta förfaringssätt för 
tilläm pning av bestäm m elserna i detta kapitel 
för en  period överstigan de 12 m ånader.



A r tid e  29
M a rk e ts  su b je c t to  qu o ta

For the purpose o f  this A greem ent, the 
world co ffee  m ärket shall be d iv ided  into  
M em ber quota  and non-m em ber non-quota  
m arkets.

A rticle 30 

B a sic  q u o ta s
(1) E ach exporting M em ber shall, subject 

to  the provisions o f  A rticles 31 and 32, be 
entitled  to  a basic quota. T he basic quotas  
shall, subject to  the p rovisions o f  paragraph
(1) o f  A rticle  35, be used for the distribution  
o f  the fixed  part o f  the annual quota  in accor-  
dance w ith the p rovisions o f  paragraph (2) o f  
that A rticle.

(2) N o t later thån 30 Septem ber 1984, the 
C ouncil shall set the basic quotas for a period  
o f  not le s s  thån tw o  years with e ffec t from  1 
O ctober 1984. B efore the com p letion  o f  this 
period the C ouncil shall, if  n ecessa ry , set the 
basic q u otas for the rem ainder o f  the life o f  
the A greem ent.

(3) If the C ouncil fails to  se t basic  quotas 
in accordan ce  w ith the p rovisions o f  para­
graph (2) o f  this A rticle and u n less  it d ec id es  
oth erw ise  quotas shall be su sp en ded  notw ith- 
standing the p rovisions o f  A rticle  33.

(4) Q uotas m ay be reintroduced at any  
tim e after their su sp en sion  under the provi­
sions o f  paragraph (3) o f  this A rticle  as soon  
as the C ouncil has set the basic quotas in 
a ccordan ce  w ith the provisions o f  paragraph
(2) o f  this A rticle  provided that the relevant 
price con d ition s referred to in A rticle  33 are 
m et.

(5) T he prov isions o f  this A rticle  shall ap- 
ply to A ngola  under the con d ition s set out in 
A n nex 1.

A rticle 31

E x p ortin g  M e m b ers  e x em p t fro m  b a s ic  q u o ­
ta s

(1) T he M em bers listed in A n n ex  2, ex -  
cluding Burundi and R w anda, shall together  
havé an export quota corresponding to  4 .2  
percent o f  the global annual quota se t by the  
C ouncil under the p rov ision s o f  A rticle  34.

(2) T he quota referred to  in paragraph (1)

Artikel 29

M a rk n a d er f ö r  vilka k vo terin g  g ä lle r
Vid tilläm pning av detta  avtal skall värl­

den s kaffem arknad vara uppdelad i d e ls m ed- 
lem sm arknader m ed kvoter , dels icke-m ed- 
lem sm arknader utan kvoter.

Artikel 30
B a sk v o te r

(1) V a ije  exportm ed lem  skall, m ed reser­
vation  för vad som  stadgas i artiklarna 31 och  
32, vara berättigad till en  baskvot. B ask vo-  
tem a  skall, m ed förbehåll för b estäm m elser­
na i artikel 35, m om ent (1), användas för för­
deln ingen  av den fasta  d e len  av den  årliga 
kvoten  i en ligh et m ed artikel 35, m om ent (2).

(2) Senast den 30 sep tem ber 1984 skall rå­
det faststä lla  b a sk v o tem a  för en period om  
m inst tv å  år, m ed verkan från den 1 ok tob er  
1984. F öre slutet av denna period skall rådet 
om  nödvänd igt faststä lla  b a sk v o tem a  för  
återstod en  av avta lets giltighetstid .

(3) O m  rådet inte faststä ller  baskvoter  i 
en lighet m ed bestäm m elserna  i m om ent (2) i 
denna artikel och  såfram t det inte beslutar  
annorlunda, skall kvoterna upphävas utan 
hinder av vad  som  stadgas i artikel 33.

(4) K voterna  kan när som  helst efter  deras 
upphävande i en ligh et m ed m om ent (3) i den ­
na artikel återinföras så  snart rådet har fast­
ställt b askvotern a  enligt m om en t (2) i denna  
artikel, förutsatt att de  i artikel 33 näm nda  
relevanta  pris villkoren uppfyllts.

(5) B estäm m elserna  i denna artikel skall 
gälla för A n go la  på de villkor som  anges i 
bilaga 1.

A rtikel 31
E x p o rtm ed le m m a r b e fria d e  frå n  b a sk v o te r

(1) D e  m edlem m ar som  förtecknas i bilaga  
2, m ed undantag för Burundi o ch  R w anda, 
skall tillsam m ans ha en  exp ortk vot m o tsv a ­
rande 4 ,2 %  av den  globala  årskvot som  fast­
ställts av rådet enligt stadgandena i artikel 34.

(2) D en  i m om ent (1) i denna artikel
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o f  (his A rticle shall be distributed am ong the 
M em bers listed in A n nex  2 in accordance  
with the percentages sh ow n in colum n ( l )  o f  
thal A n nex .

(3) A ny exporting M em ber listed  in A n nex  
2 m ay at any tim e request the C ouncil lo  
estab lish  a basic quota for it. In the even t thal 
a basic quota is estab lished  for on e  o f  these  
co u n tn es  the percentage indicated in para- 
graph (I) o f  this A rticle shall be d ecreased  
proportionally.

(4) If an exporting country a cced es  to the 
A greem ent and is subject to the provisions o f  
this A rticle, the C ouncil shall a lloca te  a quota  
to the M em ber and the percentage referred to  
in paragraph (I) o f  this A rticle  shall be in- 
creased  proportionally .

(5) O f the M em bers listed  in A n nex  2 only  
those  w ith annual quotas a b ove  100,000 bags 
shall be subject to the provisions o f  A rticles  
36 and 37.

(6) Burundi and R w anda shall each havé  
the fo liow in g  annual export quotas:

(a) for co ffee  year 1983/84: 450,000  
bags;

(b) for su bseq uent co ffee  years during 
the lifetim e o f  the present A greem ent: 
470,000 bags.

(7) W henever the C ouncil se ts  basic qu o­
tas in accordan ce w ith the p rovisions o f  para­
graph (2) o f  A rticle 30, the percentage re­
ferred to in paragraph (1) and the am ount 
show n in sub-paragraph (b) o f  paragraph (6) 
o f  this A rticle  shall be rev iew ed  and m ay be 
m odified .

(8) Subject to the p rovisions o f  A rticles 6 
and 41, shortfalls declared by exporting  
M em bers listed in A n nex  2 shall be distribut­
ed pro rata to their annual quotas am ong  
th ose  o ther M em bers listed  in A n nex  2 able 
and prepared to export the am ount o f  the 
shortfalls.

A rticle  32

P ro v is io n s  f o r  the a d ju stm en t o f  b a s ic  q u o ta s
( I) If an im porting country w h ich  w as nei- 

ther a C ontracting Party to  the International 
C offee  A greem ent 1976 nor to  the Interna­
tional C o ffee  A greem ent 1976 as E xtended  
b eco m es a M em ber o f  the O rganization, the

näm nda kvoten  skall fördelas m ellan de i bi­
laga 2 förtecknade m edlem m arna i enlighet 
m ed de procenttal som  anges i kolum n (1) i 
denna bilaga.

(3) Varje i bilaga 2 förtecknad exportm ed- 
lem  kan när som  helst begära att rådet fast­
ställer en  baskvot för d e ss  v idkom m ande. I 
händelse att en baskvot faststä lls för ett av 
d essa  länder skall det i m om ent (1) i denna  
artikel angivna procenttalet m inskas i propor­
tion härtill.

(4) Om  ett exportland ansluter sig  till detta  
avtal och  är underkastat bestäm m elserna i 
denna artikel, skall rådet tilldela m edlem m en  
en kvot och  det i m om ent (1) i denna artikel 
angivna procenttalet ök as i proportion härtill.

(5) A v de i bilaga 2 förtecknade m edlem ­
marna skall endast de vilkas årskvoter över­
stiger 100000 säckar vara underkastade be­
stäm m elserna i artiklarna 36 och  37.

(6) Burundi och  R w anda skall vartdera ha 
följande årsexportkvoter:

(a) för kaffeåret 1983/84: 450000  säckar;

(b) för senare kaffeår under detta avtals 
giltighetstid: 470000  säckar.

(7) N ärhelst rådet faststä ller  baskvoter i 
enlighet m ed stadgandena i artikel 30, m o­
ment (2), skall det i m om ent (1) i denna arti­
kel angivna procenttalet och  den i m om ent
(6). underm om ent (b), i denna artikel angivna 
m ängden om prövas och  even tu ellt ändras.

(8) M ed förbehåll för bestäm m elserna i ar­
tiklarna 6 och  41 skall underskott som  har 
anm älts av i bilaga 2 förtecknad e exportm ed­
lem m ar fördelas m ellan de övriga i bilaga 2 
uppräknade m edlem m ar som  kan och  är b e­
redda att exportera den mängd som  m o tsv a ­
rar underskotten; fördeln ingen skall göras i 
proportion till d essa  övriga m edlem m ars  
årskvoter.

Artikel 32
B e stä m m e lser  f ö r  jä m k n in g  a v  b a sk v o te r

(1) Om  ett im portland som  varken var an­
slutet till det internationella  kaffeavtalet 1976 
eller till det förlängda internationella  kaffeav­
talet 1976 blir m edlem  av organisationen, 
skall rådet jäm ka baskvoterna som  ett resul-



C ouncil shall adjust the basic quotas resulting  
from  the application o f  the p rovisions o f  Arti­
d e  30.

(2) T he adjustm ent referred to  in para- 
graph (1) o f  this A rticle  shall take into ac- 
count e ither the average exports o f  individual 
exporting M em bers to the im porting country  
concerned  during the period 1976 to  1982 or 
the proportionate share o f  individual export­
ing M em bers in the average im ports o f  that 
country during the sam e period.

(3) T he C ouncil shall approve the data to 
be used  as a  b asis for the ca lcu la tions n eces-  
sary for the adjustm ent o f  basic qu otas, as 
w ell as the criteria to be fo llo w ed  for the  
purpose o f  applying the p rovisions o f  this 
A rticle.

A rticle 33

P ro v is io n s  f o r  the co n tin u a tio n , su sp en sio n  
a n d  re in tro d u ctio n  o f  q u o ta s

(1) l f  the C ouncil fails to  estab lish  the con- 
ditions for the operation  o f  the quota system  
under the relevant A r tid e s  o f  th is Chapter  
and u n less it d ec id es o th erw ise , qu otas shall 
continue in e ffec t at the co m m en cem en t o f  a 
co ffee  year if  the fifteen-day m oving average  
o f  the co m p o site  indicator price is at or below  
the h igh est price for the upward adjustm ent 
o f  quotas in the price range estab lished  by the  
C ouncil for the preceding co ffe e  year under  
the p rov ision s o f  A r tid e  38.

(2) U n le ss  the C ouncil d ec id es  o th erw ise , 
quotas shall be susp en ded  as so o n  as e ither o f  
the fo llow in g  cond itions is fulfilled:

(a) the fifteen-day m oving average o f  the 
co m p o site  ind icator price rem ains, during 30 
c o n secu tiv e  m ärket d a y s , 3 .5  percent or  
m ore a b o v e  the highest price for the upward  
adjustm ent o f  quotas in the price range in 
effec t provided that all pro rata upward ad- 
justm en ts to  the global annual quota estab ­
lished by the C ouncil havé already been  ap- 
plied; or

(b) the fifteen-day  m oving average o f  the 
co m p o site  ind icator price rem ains, during 45 
co n secu tiv e  m ärket d a y s , 3.5 percent or  
more a b ove  the h ighest price for the upward  
adjustm ent o f  quotas in the price range in 
effect and provided that any rem aining up­
ward adjustm ents are applied on the date on

tat av tilläm pning av artikel 30.

(2) D en  jäm kning som  a v se s  i m om ent (1) i 
denna artikel skall ta hänsyn till antingen en ­
skilda exportm edlem m ars gen om sn ittsexp ort  
till ifrågavarande im portland under perioden  
1 9 7 6 -1 9 8 2  eller  ensk ild a  exportm edlem m ars  
proportionella  andel av genom sn ittsim porten  
under sam m a period i detta  land.

(3) R ådet skall godkänna de fakta som  
skall användas som  grundval för de beräk­
ningar som  erfordras för justering  av b askvo- 
tem a  sam t de kriterier som  skall följas i sy fte  
att tilläm pa bestäm m elserna  i denna artikel.

A rtikel 33
B e stä m m e lse r  f ö r  k vo te rn a s  fo r tb e s tå n d ,  
u p p h ä va n d e  och  å ter in fö ra n d e

(1) Om  rådet inte ly ck a s reglera k v o tsy ste ­
m ets funktion i enlighet m ed tilläm pliga artik­
lar i detta  kapitel och  om  det ej beslutar an­
norlunda, skall kvoterna fortb estå  i början av 
ett kaffeår såfram t det rörliga fem tondagars- 
gen om sn ittet av det sam m anvägda indika­
torpriset ligger vid e ller under det högsta  pri­
set för uppjustering av  kvoterna inom  den  
prisram som  rådet har faststä llt för det före­
gående kaffeåret i enlighet m ed stadgandena i 
artikel 38.

(2) Om  rådet inte beslutar annorlunda skall 
kvoterna upphävas så snart ettdera av fö l­
jande villkor har uppfyllts:

(a) det rörliga fem tondagarsgenom snittet 
av det sam m anvägda ind ikatorpriset under 30 
på varandra följande m arknadsdagar håller 
sig 3 ,5%  eller m era öv er  det högsta  priset för  
uppjustering av kvoterna inom  den gällande  
prisram en, förutsatt att alla proportionella  
uppjusteringar till den av rådet faststä llda  
globala årskvoten  redan har genom förts; eller

(b) det rörliga fem tondagarsgenom snittet 
av det sam m anvägda indikatorpriset under 45 
på varandra följande m arknadsdagar håller 
sig 3 ,5%  eller m era öv er  det högsta  priset för 
uppjustering av kvoterna inom  den gällande  
prisram en och  förutsatt att alla återstående  
uppjusteringar genom förs den dag då det rör-



w hich the fifteen-day m oving average  
reaches that price.

(3) If q uotas are susp en ded  under the pro­
v ision s o f  paragraph (2) o f  this A rticle  for 
m ore thån 12 m onths the C ouncil shall m eet 
in order to  rev iew  and possib ly  rev ise  the 
price range or price ranges estab lish ed  under 
the p rovisions o f  A rticle 38.

(4) U n less  the C ouncil d ec id es o therw ise, 
quotas shall be reintroduced in accordance  
w ith the prov isions o f  paragraph (6) o f  this 
A rticle if  the fifteen-day m oving  average o f  
the co m p o site  indicator price is at or below  a 
price corresponding to  the m id-point, in- 
creased  by 3.5 percent, b e tw een  the highest 
price for the upward adjustm ent o f  quotas 
and the low est price for the dow nw ard ad­
justm ent o f  quotas in the m ost recent price  
range estab lished  by the C ouncil.

(5) I f  quotas continue in effect under the  
provisions o f  paragraph (1) o f  this A rticle , the 
E x ecu tiv e  D irector shall im m ediately  set a 
global annual quota on  the basis o f  the disap- 
pearance o f  co ffe e  in quota m arkets, estim at- 
ed in accordan ce w ith the criteria estab lished  
in A rticle 34. T his quota shall be a llocated  to  
exporting M em bers in accordan ce w ith  the  
provisions o f  A r tid e s  31 and 35. E xcep t as 
otherw ise  provided for in this A greem ent, the 
quotas shall be fixed  för a period o f  four 
quarters.

(6) W henever the relevant price cond itions  
referred to in paragraph (4) o f  this A rticle  are 
m et, quotas shall co m e into e ffec t as so o n  as 
possib le  and in any ev en t not later thån the 
quorter fo llow in g  the fulfilm ent o f  the rel­
evant price con d ition s. E x cep t as otherw ise  
provided for in this A greem ent, the quotas 
shall be fixed  for a period o f  four quarters. If 
the global annual and quarterly quotas havé  
not p rev iou sly  been  estab lished  by the C oun­
c il, the E x ecu tiv e  D irector shall set a quota  
as provided for in paragraph (5) o f  this A rti­
c le . T his quota shall be a llocated  to  exporting  
M em bers in accordan ce  w ith the provisions  
o f  A rticles 31 and 35.

(7) T he C ouncil shall be convened:
(a) during the first quarter o f  the co ffee  

year if qu otas continue in e ffec t in a ccor­
dance w ith the prov isions o f  paragraph (1) o f  
this A rticle; and

(b) during the first quarter fo llow in g  the  
reintroduction o f  quotas under the provisions  
o f  paragraph (4) o f  th is A rticle.

liga fem tondagarsgenom snittet når detta pris.

(3) Om  kvoterna är upphävda enligt be­
stäm m elserna i m om ent (2) i denna artikel 
under m er än 12 m ånader, skall rådet sam ­
m anträda för att se  över  och  even tu ellt ändra 
den eller de prisramar som  faststä llts enligt 
bestäm m elserna i artikel 38.

(4) Om  rådet inte beslutar annorlunda skall 
kvoterna återinföras i en lighet m ed vad som  
stadgas i m om ent (6) i denna artikel såvida  
d et rörliga fem tondagarsgenom snittet av det 
sam m anvägda indikatorpriset ligger vid eller  
under ett pris m otsvarande m ittpunkten, 
ökad m ed 3 ,5% , m ellan det högsta  priset för 
uppjustering av kvoterna och  det lägsta priset 
för nedjustering av kvoterna inom  den sen a s­
te prisram som  rådet har fastställt.

(5) Om kvoterna förblir i kraft enligt m o­
m ent (1) i denna artikel skall verkställande  
direktören om edelbart faststä lla  en global 
årskvot på grundval av kaffets avsättn ing på 
kvotm arknaderna, uppskattad i enlighet m ed  
de kriterier som  anges i artikel 34. D enna  
kvot skall fördelas m ellan exportm ed lem ­
marna enligt vad som  stadgas i artiklarna 31 
och  35. Om  ej annorlunda stadgas i detta  
avtal, skall kvoterna faststä llas för en period  
om  fyra kvartal.

(6) N ärhelst de relevanta prisvillkor som  
anges i m om ent (4) i denna artikel uppfylls, 
skall kvoterna träda i kraft snarast möjligt 
och  i alla händelser inte senare än under det 
kvartal som  följer på uppfyllandet av de rele­
vanta prisvillkoren. Om ej annorlunda stad­
gas i detta  avtal, skall kvoterna faststä llas för  
en period om  fyra kvartal. Om  de globala års- 
och  kvartalskvoterna inte tidigare har fast­
ställts av rådet, skall verkställande direktö­
ren faststä lla  en  kvot i en ligh et m ed m om ent
(5) i denna artikel. D enn a kvot skall fördelas 
m ellan exportm edlem m arna enligt vad som  
stadgas i artiklarna 31 och  35.

(7) Rådet skall sam m ankallas:
(a) under kaffeårets första kvartal om  kvo­

terna fortbestår i en lighet m ed b estäm m elser­
na i m om ent (1) i denna artikel; och

(b) under det första  kvartalet efter  kvoter­
nas återinförande i enlighet m ed stadgandena  
i m om ent (4) i denna artikel.



T he C ouncil shall estab lish  a price range or 
price ranges and rev iew  and, if  n ecessa ry , 
rev ise  quotas for such a period as it deem s  
a d v isab le . provided that this period d o e s  not 
ex ce ed  12 m onths from  the first day o f  the  
co ffee  year if  quotas continue in e ffect or 
from  the date on w hich the reintroduction o f  
quotas takes p lace, w h ich ever  is relevant. If 
during the first quarter after the p rovisions o f  
paragraphs (I) and (4) o f  this A r tid e  havé  
been applied , the C ouncil fails to estab lish  a 
price range or price ranges and fails to agree  
on quotas the quotas set by the E x ecu tiv e  
D irector shall be suspended .

A rticle 34
S e llin g  o f  the  g lo b a l ann ual q u o ta

Subject to the provisions o f  A rticle  33, the  
C ouncil shall, at its last regular se ss io n  o f  the 
c o ffee  year, set a global annual quota  taking  
into accou nt in ter  a lia  the follow ing:

(a) estim ated  annual consu m ption  o f  im- 
porting M em bers:

(b) estim ated  im ports o f  M em bers from  
other im porting M em bers and from  non- 
m em ber countries;

(c) estim ated  changes in the leve l o f  inven- 
tories in im porting M em ber countr ies and in 
free ports:

(d) com plian ce  w ith the p rovisions o f  Arti­
c le  40 concern ing  shortfalls and their redis- 
tribution; and

(e) for the reintroduction o f  qu otas under  
the p rovisions o f  paragraph (4) o f  A rticle  33, 
exports o f  exporting M em bers to  im porting  
M em bers and to non-m em bers during the 
tw elve-m onth  period preceding the reintro­
duction  o f  quotas.

A rticle 35

A U ocation  o f  annual q u o ta s

(1) In the light o f  the d ec is ion  taken under  
the p rovisions o f  A rticle  34 and after deduct- 
ing the am ount o f  co ffee  required to  com ply  
w ith the p rovisions o f  A rticle 31, the annual 
quotas o f  exporting M em bers entitled  to  a 
basic quota for co ffee  year 1983/84 shall be 
allocated  to them  in the proportions sh ow n in 
A n nex 3.

(2) W ith e ffec t from  1 O ctober 1984, an­
nual quotas shall be allocated  in fixed  and

R ådet skall fastställa  en eller  flera prisra­
mar och  se  ö v er  och  om  nödvändigt ändra 
kvoterna för den period det anser läm plig; 
denna period får d ock  inte överstiga  12 m åna­
der från kaffeårets första dag om  kvoterna  
fortsätter att vara i kraft e ller  från det datum  
då kvoterna återinförs, vilketdera som  är till- 
läm pligt. Om rådet under det första kvartalet 
efter  det att bestäm m elserna  i m om ent (1) 
och  (4) i denna artikel har tilläm pats ej lyckas  
faststä lla  en eller flera prisram ar och  ej kan 
enas om  kvoterna, skall de kvoter  som  fast­
ställts av verkställande direktören upphävas.

Artikel 34

F a sts tä lla n d e  a v  g lo b a l å rsk vo t

M ed förbehåll för bestäm m elserna i artikel 
33 skall rådet under sitt sista  reguljära m öte  
under kaffeåret faststä lla  en global årskvot 
o ch  därvid ta hänsyn till bl. a. följande:

(a) beräknad årlig konsum tion i im port- 
m edlem sländerna;

(b) m edlem m arnas beräknade im port från 
andra im portm edlem m ar och  från icke-m ed- 
lem sländer;

(c) beräknade förändringar i lagerhållning­
en  i im portm edlem sländer och  frihamnar;

(d) iakttagande av bestäm m elserna  i arti­
kel 40 rörande underskott på kaffe och  o m ­
fördelning av detta; och

(e) i fråga om  återinförande av kvoter  i 
enlighet m ed m om ent (4) i artikel 33, export 
från exportm edlem m ar till im portm edlem m ar  
och  icke-m edlem m ar under den 12-måna- 
dersperiod som  föregår införandet av kvoter.

Artikel 35

F ördeln ing  a v  å rsk vo te r

(1) På grundval av det beslut som  fattats 
enligt bestäm m elserna i artikel 34 och  efter  
avdrag av den  mängd kaffe som  erfordras för 
iakttagande av vad som  stadgas i artikel 31, 
skall årskvoter i de proportioner som  anges i 
bilaga 3 tilldelas de exportm edlem m ar som  är 
berättigade till baskvot för kaffeåret 1983/84.

(2) M ed verkan från den I ok tob er 1984 
skall fasta och  rörliga årskvoter  tilldelas



variable parts to exporting M em bers entitled  
to a basic quota in the light o f  the dec ision  
taken under the p rovisions o f  A rticle  34 and 
after deducting the am ount o f  co ffe e  required 
to com ply  w ith the prov isions o f  A rticle  31. 
T he fixed  part shall correspond to  70 percent 
o f  the global annual qu ota , as adjusted to 
com ply  w ith the provisions o f  A rticle  31, and 
shall be distributed am ong exporting M em ­
bers in accordan ce w ith the p rovisions o f  Ar­
tic le  30. The variable part shall correspond to  
30 percent o f  the global annual quota, as ad­
ju sted  to  com ply w ith  the prov isions o f  Arti­
c le  3 1. T h ese  proportions m ay be changed by 
the C ouncil but the fixed  part shall never be 
le s s  thån 70 percent. Subject to  the provi­
sions o f  paragraph (3) o f  this A rticle , the vari­
able part shall be distributed am ong export­
ing M em bers in proportion w hich the verified  
sto ck s o f  each  exporting M em ber bears to  the 
total verified sto ck s o f  all exporting M em bers 
having basic  qu otas, provided that, un less  
the C ouncil e stab lish es a different lim it, no 
M em ber shall receiv e  a share o f  the variable  
part o f  the quota in e x c e s s  o f  40 percent o f  
the total vo lum e o f  such variable part.

(3) T he sto ck s to  be taken into  accou nt for  
the purposes o f  this A rticle  shall be those  
verified in accordan ce w ith the appropriate  
rules for the verification  o f  stock s.

A rticle 36 

Q u arterly  q u o ta s
(1) Im m ediately fo llow in g  the allocation  o f  

annual quotas under the p rovisions o f  para- 
graphs (1) and (2) o f  A rticle  35, and subject to  
the provisions o f  A rticle  31, the C ouncil shall 
allocate  quarterly quotas to each  exporting  
M em ber for the purpose o f  assuring an order- 
ly flow  o f  co ffee  to  world m arkets throughout 
the period for w hich quotas are set.

(2) U n le ss  the C ouncil d ec id es o th erw ise , 
th ese  quotas shall be norm ally 25 percent o f  
the annual quota  o f  each  M em ber. T he C oun­
cil m ay authorise the alternation o f  the quar­
terly quotas o f  tw o  or m ore M em bers pro­
vided that this d o es not alter the global quota  
for the quarter. If ex p orts by any M em ber in 
on e quarter are le s s  thån its quota for that 
quarter, the outstanding balance shall be ad- 
ded to  its quota for the fo llow in g  quarter.

(3) T he provisions o f  this A rticle shall also

baskvotsberättigade exportm edlem m ar på 
grundval av det b eslu t som  fattats enligt be­
stäm m elserna i artikel 34 och  efter  avdrag av  
den mängd kaffe som  erfordras för iakttagan­
de av vad som  stadgas i artikel 31. D en fasta  
årskvotsdelen  skall m otsvara 70%  av den  
globala årsk voten , jäm kad så  att bestäm m el­
serna i artikel 31 up pfy lls, och  skall fördelas  
m ellan exportm edlem m arna i en lighet med  
vad som  stadgas i artikel 30. D en rörliga d e­
len  skall m otsvara 30%  av  den globala  års­
kvoten , jäm kad så att bestäm m elserna  i arti­
kel 31 uppfylls. D e ssa  proportioner kan änd­
ras av rådet, m en den fasta  delen  får aldrig 
understiga 70% . M ed förbehåll för bestäm ­
m elserna i m om ent (3) i denna artikel skall 
den rörliga delen  fördelas m ellan exportm ed- 
lem m arna på grundval av den andel som  var­
je  exportm ed lem s kontrollerade lager utgör  
av sam tliga kontrollerade lager i alla export- 
m edlem sländer som  har baskvoter; såvida rå­
det ej faststä ller  någon annan gräns skall 
dock  ingen m edlem  erhålla en andel av den  
rörliga delen  av kvoten  som  överstiger  40%  
av den rörliga delen s totala volym .

(3) D e lager som  skall tas m ed i beräkning­
en  vid tilläm pningen av denna artikel skall 
utgöras av de lager som  kontrollerats i en lig­
het m ed vederbörliga regler för lagerkontroll.

Artikel 36 

K v a r ta lsk vo te r
(1) Efter genom förandet av vad som  stad­

gas i artikel 35, m om ent (I)  och  (2) och  med 
beaktande av bestäm m elserna  i artikel 31, 
skall rådet om edelbart tilldela varje export- 
m edlem  kvartalskvoter i sy fte  att säkerställa  
ett regelbundet utbud av kaffe på världsm ark­
naderna under hela den period för v ilken kvo­
terna faststä llts.

(2) Såvida rådet ej beslutar annorlunda  
skall d essa  kvoter norm alt utgöra 25%  av 
vatje m edlem s årskvot. Rådet kan bem yn­
diga ändring av två e ller flera m edlem m ars 
kvartalskvoter, förutsatt att detta inte föränd­
rar den globala kvoten för kvartalet. Om en  
m edlem s export under något kvartal är m ind­
re än d e ss  kvot för detta  kvartal, skall den  
outnyttjade kvantiteten  läggas till d ess  kvot 
för det följande kvartalet.

(3) B estäm m elserna i denna artikel skall



apply to the im plem entation  o f  paragraphs (5) 
and (6) o f  A rticle 33.

(4) If, on account o f  ex cep tion a l circum - 
sta n ces, an exporting M em ber con sid ers thal 
the lim itation provided for in paragraph (2) o f  
this A rticle  w ould  be likely to  ca u se  serious  
harm to  its e co n o m y , the C ouncil m ay, at the 
request o f  that M em ber. take appropriate ac- 
tion under the provisions o f  A rticle  56. T he  
M em ber concerned  m ust furnish ev id en ce  o f  
harm and provide adequate guarantees con- 
cerning the m aintenance o f  price stab ility . 
T he C ouncil shall not, h ow ever, in any ev en t,  
authorise a M em ber to  export m ore thån 35 
percent o f  its annual quota in the first quar­
ter. 65 percent in the first tw o  quarters, and 
85 percent in the first three quarters.

A rticle 37
A d ju s tm en t o f  ann ual a n d  q u a r te r ly  q u o ta s

(1) If m ärket cond itions so  require, the 
C ouncil m ay vary the annual and quarterly  
quotas a llocated  under the p rov ision s o f  A rti­
d e s  33. 35 and 36. Subject to the provisions  
o f  paragraphs (I)  and (2) o f  A rticle  35 and  
ex cep t as provided for in A rticle 31 and para­
graph (3) o f  A rticle  39, the qu otas o f  each  
exporting M em ber shall be varied by the  
sam e percentage.

(2) N otw ith stand in g  the p rov ision s o f  
paragraph (1) o f  this A rticle , the C ouncil 
m ay, if it finds the m ärket situation so  re- 
quires, m ake adjustm ents am ong the current 
and rem aining quarterly quotas o f  exporting  
M em bers w ithou t. h ow ever, altering the an­
nual quotas.

A rticle 38 

P rice  m ea su res

(1) T he C ouncil shall estab lish  a sy stem  o f  
indicator prices w hich shall provide for a dai­
ly co m p o site  indicator price.

(2) On the basis o f  such a sy stem , the  
C ouncil m ay estab lish  price ranges and price 
differentia ls for the principal groups o f  co ffee  
and a co m p o site  price range.

(3) In estab lish in g  and adjusting any price  
range för the purposes o f  this A rticle , the 
C ouncil shall take into consideration  the pre- 
vailing leve l and trend o f  co ffee  prices includ- 
ing the influence thereon of:

även  gälla vid tilläm pningen av m om ent (5) 
och  (6) i artikel 33.

(4) Om  en exportm edlem  på grund av ut­
om ordentliga om ständigheter anser de i m o­
m ent (2) i denna artikel stadgade begräns­
ningarna skulle kunna tillfoga d e ss  ekonom i 
allvarlig skada, kan rådet på begäran av den ­
na m edlem  vidta läm pliga åtgärder m ed stöd  
av artikel 56. M edlem m en i fråga m åste då 
förebringa b ev is  om  skada sam t läm na till­
räckliga garantier för upprätthållande av pris­
stab iliteten . Rådet skall em ellertid  under inga  
om ständigheter  bem yndiga en m edlem  att e x ­
portera m er än 35%  av sin årliga kvot under  
det första kvartalet, 65 %  under de två första  
kvartalen och  85 %  under de tre första kvarta­
len .

Artikel 37

Jäm kning  a v  års- och  k v a rta lsk vo te r
(1) Om  m arknadsförhållandena så  kräver  

kan rådet ändra de års- och  kvartalskvoter  
som  faststä llts enligt bestäm m elserna  i artik­
larna 33, 35 och  36. M ed förbehåll för b e­
stäm m elserna i m om ent (1) och  (2) i artikel 35 
och  m ed undantag av det som  stadgas i arti­
kel 31 och  i artikel 39, m om ent (3) skall varje 
exportm ed lem s kvoter  ändras m ed sam m a  
p rocen tsats.

(2) O aktat bestäm m elserna i m om ent (I) i 
denna artikel kan rådet, om  det finner att 
m arknadsläget så  kräver, vidta  justeringar  
bland exportm ed lem m am as rådande och  
återstående kvartalskvoter, d ock  utan att 
ändra de årliga kvoterna.

Artikel 38 
P riså tg ä rd e r

(1) Rådet skall faststä lla  ett indikatorpris- 
sy stem  varigenom  dagliga sam m anvägda in­
dikatorpriser erhålles.

(2) På grundval av ett sådant system  kan 
rådet faststä lla  prisram ar och  prisdifferen­
tialer för de v iktigaste kaffegrupperna samt 
en sam m anvägd prisram .

(3) N är det faststä ller och  justerar prisram  
enligt denna artikel skall rådet ta hänsyn till 
kaffeprisernas aktuella  n ivå  och  tendens in­
kluderande verkningarna av:



-  the lev e ls  and trends o f  consu m ption  and 
production as w ell as sto ck s in im porting and 
exporting countries;
-  changes in the world m onetary system ;
-  the trend o f  world inflation or deflation; 
and
-  any other factors w hich m ight affect the  
ach ievem en t o f  the o b jec tiv es set out in this 
A greem ent.

The E x ecu tiv e  D irector shall supply the 
data necessary  to perm it the C ouncil to  give  
due consideration  to  the foregoing e lem en ts.

A rticle 39
A d d itio n a l m ea su re s  f o r  the a d ju stm en t o f  
q u o ta s

(1) If qu otas are in e ffec t, the C ouncil shall 
be con v en ed  in order to estab lish  a system  
for the pro rata adjustm ent o f  qu otas in re- 
sp onse to m ovem en ts in the com p osite  indi- 
cator price, as provided for in A rticle 38.

(2) Such a system  shall include provisions  
regarding price ranges, the num ber o f  märket 
days öv er  w hich cou n ts shall be held and the  
num ber and size  o f  adjustm ents.

(3) The council m ay estab lish  a system  for  
adjusting quotas in response to m ovem ents in 
the prices o f  the principal groups o f  c o ffee . 
The C ouncil shall undertake a study o f  the 
feasib ility  o f  such a system . T he C ouncil 
shall decide w h eth er to  apply such  a system  
during co ffee  year 1983/84. S im ilarly, the 
C ouncil shall dec id e  w hether to apply such a 
system  w h en ever  it esta b lish es a com p osite  
ind icator price range under the provisions o f  
paragraph (I)  o f  this A rticle.

A rticle 40
S h ortfa lls  a n d  u n d ersh ip m en ts

(1) W hen quotas are in force at the begin- 
ning o f  a co ffee  year each exporting M em ber  
shall declare any anticipated shortfall from  its 
export entitlem ent in order to perm it redis- 
tribution in the sam e c o ffee  year am ong e x ­
porting M em bers able and prepared to  export 
the am ount o f  the shortfalls. A n equivalen t 
am ount to any shortfall not declared by the  
sixth m onth o f  the co ffee  year and therefore  
not redistributed during the sam e co ffee  year

-  n ivåer o ch  trender i konsum tion och  pro­
duktion liksom  lagerhållning i im port- och  
exportländer;

-  förändringar i världens m onetära system ;
-  trenden i världens inflation eller deflation; 

och
-  va ije  annan faktor som  skulle kunna inver­

ka på uppfyllandet av  de sy ften  som  upp­
ställts i detta avtal.

V erkställande direktören skall ställa nöd­
vändiga uppgifter till förfogande för att rådet 
skall kunna taga vederbörlig  hänsyn till o v a n ­
näm nda faktorer.

Artikel 39

Y tterligare  å tg ä rd e r  f ö r  jä m k n in g  a v  k vo te r

(1) Om  kvoterna är i funktion skall rådet 
sam m ankallas i sy fte  att faststä lla  ett system  
rörande proportionell jäm kning av kvoter  
som  svar på rörelser i det sam m anvägda indi­
katorpriset i en lighet m ed vad som  stadgas i 
artikel 38.

(2) Ett sådant system  skall om fatta  bestäm ­
m elser rörande prisram ar, antal m arknadsda­
gar som  skall räknas, sam t antal jäm kningar  
och  d essa s storlek .

(3) Rådet kan inrätta ett sy stem  för jäm k­
ning av kvoterna som  svar på prisrörelser för  
de viktigaste kaffegrupperna. Rådet skall ut­
reda genom förbarheten av ett sådant system . 
Rådet skall besluta  huruvida ett sådant sy ­
stem  skall tilläm pas under kaffeåret 1983/84. 
L ikaled es skall rådet besluta  huruvida ett så­
dant sy stem  skall tilläm pas närhelst det fast­
ställer en ram för det sam m anvägda indika­
torpriset enligt vad som  stadgas i m om ent (I)  
i denna artikel.

Artikel 40
U n d ersk o tt och  u n d erlevera n ser

(1) N är kvoterna är i kraft i böljan av ett 
kaffeår skall v a ije  exportm edlem  anm äla var­
je  förutsett underskott i förhållande till sitt 
exportbem yndigande för att m öjliggöra om ­
fördelning under sam m a kaffeår bland e x ­
portm edlem m ar som  kan och  är beredda att 
exportera den mängd som  m otsvarar under­
sk otten . En mängd lika stor som  det under­
skott som  inte anm älts inom  kaffeårets första  
sex  m ånader och  därför inte har om fördelats



shall be added to  the quota för the fo llow in g  
year and distributed on ly  to  th o se  M em bers  
w hich did not havé undeclared shortfalls.

(2) Sp ecia l p rovisions m ay be estab lished  
w h en  quotas are introduced in the course  o f  a 
c o ffee  year.

(3) B efore the end o f  c o ffee  year 1983/84 
the C ouncil shall m ake rules for the purposes 
o f  this A rticle , in order to  en force declaration  
and redistribution o f  shortfalls and identifica- 
tion o f  undershipm ents.

A rticle 41
E xport en titlem e n t o f  a  M e m b er  g  roup

If tw o  or m ore M em bers form  a M em ber  
group in accordan ce  w ith the p rovisions o f  
A rticle 6  or 7 . the basic quotas or the export 
en titlem en ts, as the case  m ay be, o f  those  
M em bers shall be added togeth er and the  
com bined  total treated as a single basic  quota  
or a single export entitlem ent for the pur­
p o ses o f  this Chapter.

A rticle 42

C o m p lia n ce  w ith q u o ta s
(1) E xporting M em bers shall adopt the  

m easures required to  ensu re full com plian ce  
with all p rovisions o f  this A greem ent relating  
to  qu otas. In addition to  any m easures the  
M em ber itse lf  m ay take, the C ouncil m ay 
require su ch  M em ber to  adopt additional 
m easures for the effec tiv e  im plem entation o f  
the quota sy stem  provided for in this A gree­
m ent.

(2) E xporting M em bers shall not e x ce ed  
the annual and quarterly qu otas a llocated  to  
them .

(3) If an exporting M em ber e x c e e d s  its 
quota for any quarter, the C ouncil shall de- 
duct from  on e or m ore o f  its su bseq uent quot­
as a quantity equal to 110 percent o f  that
e x c e ss .

(4) I f  an exporting M em ber for the second  
tim e e x c e e d s  its quarterly qu ota , the C ouncil 
shall m ake the sam e deduction  as that pro­
vided for in paragraph (3) o f  this A rticle.

(5) If an exporting M em ber for a third or  
su bseq uent tim e ex ce ed s  its quarterly quota, 
the C ouncil shall m ake the sam e dedu ction  as 
provided for in paragraph (3) o f  this A rticle

under sam m a kaffeår skall läggas till kvoten  
för det följande året och  fördelas enbart m el­
lan de m edlem m ar som  inte hade några oan ­
m älda underskott.

(2) Särskilda b estäm m elser kan faststä llas  
när kvoter  införs under lopp et av  ett kaffeår.

(3) F öre slutet av  kaffeåret 1983/84 skall 
rådet utfärda regler för tilläm pningen av den ­
na artikel i sy fte  att genom driva anm älan och  
om fördeln ing av underskott och  faststä llande  
av underleveranser.

Artikel 41
En m ed le m sg ru p p s tillå tn a  k v o t

Om  två  eller  flera m edlem m ar bildar en  
m edlem sgrupp i en lighet m ed artikel 6 eller  7, 
skall vid  tilläm pningen av detta  kapitel bas­
kvoter eller  tillåtna exportkvoter , vilketdera  
det nu är, läggas tillsam m ans och  sum m an  
härav behandlas som  en enda b askvot eller  
en enda tillåten exportkvot.

Artikel 42
Ia k tta g a n d e  a v  e x p o rtk vo te r

(1) E xportm ed lem m am a skall vidtaga de 
åtgärder som  är erforderliga för att säkerstäl­
la iakttagandet av alla b estäm m elser a v se e n ­
de kvoter  i detta avtal. Förutom  de åtgärder 
som  m edlem m en själv vidtager kan rådet an­
m oda m edlem  att vidtaga ytterligare åtgärder 
för att effek tivt genom föra det k vo tsy stem  
som  stadgas i detta  avtal.

(2) E xportm edlem m arna skall ej överskri­
da de årliga export- och  kvartalskvoter som  
tilldelats dem .

(3) Om  en exportm edlem  överskrider sin 
kvot för e tt kvartal, skall rådet från en eller  
flera av vederbörandes följande kvoter  av ­
draga en kvantitet m otsvarande 110%  av  
överskridandet.

(4) Om  en  exportm edlem  en andra gång  
överskrider sin kvartalskvot skall rådet göra 
sam m a avdrag som  stadgas i m om ent (3) i 
denna artikel.

(5) O m  en  exportm edlem  en tredje gång  
eller  ännu flera gånger överskrider sin kvar­
ta lsk vot, skall rådet göra sam m a avdrag som  
stadgas i m om ent (3) i denna artikel, och



and the voting rights o f  the M em ber shall be  
susp en ded  intil such tim e as the C ouncil de- 
c id es w ether to exc lu d e  such m em ber from  
the O rganization under the provisions o f  Ar­
t id e  66.

(6) T he d edu ctions provided for in para- 
graphs (3), (4) and (5) o f  this A rticle  shall be 
deem ed to  be shortfalls for  the pu rp oses o f  
paragraph (1) o f  A rticle  40.

(7) The C ouncil shall apply P rovisions o f  
paragraphs (1) to (5) o f  th is A rticle  as so o n  as 
the necessa ry  inform ation is avaible.

A rticle 43

C e rtif ic a te s  o f  O rigin a n d  o th er  fo rm s  o f  C er­
tif ica te s

(1) E very export o f  co ffee  by a M em ber  
shall be covered  by a valid  C ertificate o f  Ori- 
gin. C ertificates o f  Origin shall be issu ed , in 
accordance w ith rules estab lished  by the 
C ouncil, by  a qualified agen cy  ch o sen  by the  
M em ber and approved by the O rganization.

(2) If quotas are in efTect, ev ery  re-export 
o f  co ffee  by a M em ber shall be covered  by a 
valid C ertificate o f  R e-export. C ertificates o f  
R e-export shall be issu ed , in accordan ce with  
rules estab lished  by the C ou ncil, by  a quali­
fied agency  ch o sen  by the M em ber and ap­
proved by the O rganization, and shall certify  
that the co ffee  in qu estion  w as im ported in 
accordance w ith the p rovisions o f  this A gree- 
m ent.

(3) T he rules referred to  in this A rticle  
shall contain  p rovisions w hich w ill perm it 
their application  to  groups o f  im porting M em - 
bers form ing a cu sto m s union.

(4) The C ouncil m ay m ake rules g ovem in g  
the printing, validation , issu ing and use o f  
C ertificates and m ay adopt m easures to issue  
co ffee  export stam ps against paym ent o f  a fee  
to be determ ined by the C ouncil. T he affixing  
o f  such stam ps to  C ertificates o f  Origin m ay 
be one o f  the m eans prescribed for the valida­
tion o f  such C ertificates. T he C ouncil m ay  
m ake sim ilar arrangem ents for the validation  
o f  other form s o f  C ertificates and for the issu ­
ing o f  other form s o f  c o ffee  stam ps on condi-  
tions to be determ ined.

(5) Each M em ber shall notify the Organi­
zation o f  the g o vem m en t or n on -govem m ent  
agency w hich is to perform  the functions

m edlem m ens rösträtt upphävas tills rådet b e ­
slutar huruvida m edlem m en skall, m ed stöd  
av artikel 66, u teslutas ur organisationen.

(6) D e  avdrag som  stadgas i m om ent (3),
(4) och  (5) i denna artikel skall vid tilläm p­
ningen av artikel 40, m om ent 1, an ses vara 
underskott.

(7) Rådet skall tilläm pa bestäm m elserna i 
m om ent (1 —5) i denna artikel så snart nöd­
vändig inform ation föreligger.

Artikel 43

U rsp ru n g scertifik a t o ch  andra  fo rm e r  a v  c e r­
tifikat

(1) A ll export av kaffe från m edlem  skall 
åtföljas av  ett giltigt ursprungscertifikat, ut­
färdat, i överen stäm m else  m ed av rådet fa st­
ställda regler, av ett behörigt organ, u tsett av 
vederbörande m edlem  och  godkänt av orga­
nisationen .

(2) Om kvoterna är i kraft, skall all reex- 
port av  kaffe från m edlem  åtföljas av ett gil­
tigt reexportcertifikat, utfärdat, i ö v eren s­
stäm m else m ed av rådet fastställda regler, av 
ett behörigt organ, u tsett av vederbörande  
m edlem  och  godkänt av organisationen , vari 
intygas att kaffet i fråga im porterats i enlighet 
m ed avta lets bestäm m elser.

(3) D e regler till vilka hänvisning sker i 
denna artikel skall innehålla bestäm m elser  
som  m öjliggör deras tilläm pning på grupper  
av im portm edlem m ar som  bildar en tulluni­
on.

(4) Rådet kan uppställa  regler rörande 
tryckning, giltighet, utfärdande och  använd­
ning av certifikat och  kan vidtaga åtgärder för 
utfärdande av kaffeexportm ärken m ot erläg­
gande av en av rådet fastställd  avgift. A n­
bringandet av sådana m ärken på ursprungs­
certifikat kan utgöra ett av de sätt som  före­
skrivits för g iltigheten  av sådana certifikat. 
Rådet kan vidtaga liknande åtgärder för gil­
tigheten av andra typer av certifikat och  för 
utfärdande av andra typer av kaffem ärken på 
villkor som  faststä lls.

(5) V aije  m edlem  skall underrätta organi­
sationen om  det statliga eller icke-statliga  or­
gan som  skall handha och  fullgöra de i mo-



sp ecified  in paragraphs (1) and (2) o f  this 
A rticle. T he O rganization shall sp ec ifica lly  
approve a non-governm ent agen cy  upon sub­
m ission  by the M em ber o f  sa tisfactory  evi- 
d ence o f  the a g en cy ’s ability and w illingn ess  
to fulfil the M em ber’s responsib ilities in ac- 
cordance w ith the rules and regulations es- 
tablished under the provisions o f  this A gree- 
m ent. The C ouncil m ay at any tim e, for  
ca u se , declare a particular non-governm ent 
agency to  be no longer acceptab le  to  it. The  
C ouncil sh a ll, e ither d irectly  or through an 
internationally  recognised  w orld-w ide orga­
n ization , take all necessary  step s so  that at 
any tim e it w ill be able to satisfy  itse lf  that all 
form s o f  C ertificates are being issu ed  and 
used correctly  and to ascertain  the quantities 
o f  c o ffee  w hich havé been exported  by each  
M em ber.

(6) A  non-governm ent agency  approved as 
a  certify ing agency  under the p rov ision s o f  
paragraph (5) o f  this A rticle shall keep  re- 
cords o f  the C ertificates issu ed  and the basis 
for their issu e , for a period o f  not le s s  thån 
four years. In order to  obtain approval as a 
certify ing agen cy  under the prov isions o f  
paragraph (5) o f  this A rticle , a no n -g o v em -  
m ent agency  m ust previously  agree to  m ake 
such records availab le for exam ination  by the 
O rganization.

(7) If quotas are in effect M em bers shall, 
subject to  the provisions o f  A rticle  44 and 
those  o f  paragraphs (1) and (2) o f  A rticle 45, 
prohibit the im port o f  any sh ipm ent o f  co ffee  
w hich is not accom panied  by a  valid Certifi- 
cate  in the appropriate form  issu ed  in accor- 
dance w ith rules estab lished  by the C ouncil.

(8) Sm all quantities o f  c o ffee  in su ch  form s  
as the C ouncil m ay determ ine, or co ffee  for  
direct consu m ption  on sh ip s, aircraft and oth- 
er international carriers, shall be exem pt 
from the provisions o f  paragraphs (1) and (2) 
o f  this A rticle.

(9) N otw ith stand in g  the prov isions o f  
paragraph (5) o f  A rticle 2 and o f  paragraphs
(2) and (7) o f  this A rticle the C ouncil m ay 
require M em bers to apply the p rovisions o f  
th ese  paragraphs w hen quotas are not in ef­
fect.

(10) T he C ouncil shall m ake roles concern- 
ing the e ffec t o f  the introduction o f  q uotas or 
adjustm ents thereto on contracts entered into  
prior to  such introduction or adjustm ent.

m ent (1) och  (2) i denna artikel angivna upp­
gifterna. O rganisationen skall form ligen g o d ­
känna ett icke-statligt organ sedan m ed lem s­
landet framlagt tillfredsställande b ev is  om  or­
ganets förm åga och  villighet att fullgöra m ed­
lem slan dets förp lik telser  i ö v eren sstäm m else  
m ed de regler och  föreskrifter som  fastställts  
enligt bestäm m elserna  i detta  avtal. Rådet 
kan, om  skäl föreligger, när som  helst förkla­
ra att ett v isst icke-statligt organ ej längre kan 
godkännas. R ådet skall, antingen direkt eller  
genom  en  internationellt erkänd världsom fat­
tande organisation, vidtaga alla erforderliga  
åtgärder för att när som  helst kunna förv issa  
sig om  att alla  typer av  certifikat utfärdas och  
används korrekt och  för att kunna utröna hur 
stora kvantiteter kaffe v a ije  m edlem  har e x ­
porterat.

(6) Ett ick e-statlig t organ som  erhållit b e ­
hörighet att utfärda certifikat i ö v eren sstä m ­
m else  m ed m om ent (5) i denna artikel skall 
föra register öv er  de utfärdade certifikaten  
och  det m aterial som  legat till grund för deras 
utfärdande under en  period av m inst fyra år. 
För att erhålla behörighet att utfärda certifi­
kat i öv eren sstä m m else  m ed m om ent (5) i 
denna artikel m åste ett icke-statligt organ på 
förhand utfästa sig att hålla de ovannäm nda  
registren tillgängliga för granskning av orga­
nisationen .

(7) Om  kvoterna är i kraft skall m ed lem ­
marna, m ed reservation  för bestäm m elserna  i 
artikel 44 sam t i artikel 45, m om ent (1) och
(2), förbjuda im port av kaffepartier som  icke  
åtföljes av giltigt certifikat i vederbörlig  form  
utfärdat i öv eren sstä m m else  m ed av rådet 
faststä llda regler.

(8) M indre kvantiteter kaffe i sådana  
form er, som  rådet kan bestäm m a, och  kaffe 
för direkt konsum tion på fartyg, flygplan och  
andra in ternationella  transportm edel skall 
vara undantagna bestäm m elserna  i m om ent
(1) och  (2) i denna artikel.

(9) O aktat bestäm m elserna  i artikel 2, m o­
m ent (5), och  i m om ent (2) och  (7) i denna  
artikel kan rådet begära att m edlem m arna till- 
läm par bestäm m elserna i d essa  m om ent när 
kvoterna inte är i kraft.

(10) Rådet skall uppställa  regler rörande 
verkningarna av införandet av kvoter  eller  
jäm kningar av kvoter på avtal som  ingåtts 
före sådant införande eller sådan jäm kning.



A r tid e  44
E xports n o t c h a rg e d  to  q u o ta s

(1) A s provided for in A rticle 29. exports  
to  countries not party to  this A greem ent shall 
not be charged to  qu otas. T he C ouncil m ay 
m ake rules govern in g , in ter  a lia , the condu ct 
and su pervision  o f  this trade, the treatm ent 
o f, and the penalties for, d iversion s and re- 
exports from  non-m em ber to  M em ber co u n ­
tries and the d o cu m en ts required to  co ver  
exports to both M em ber and non-m em ber  
countries.

(2) E xports o f  co ffe e  beans as raw material 
for industrial p rocessing  for any purposes 
other thån hum an consu m ption  as a beverage  
or foo d stu ff shall not be charged to  quotas, 
provided that the C ouncil is satisfied  from  
inform ation supplied by the exportin g  M em ­
ber that the c o ffee  beans are in fact used for 
such other pu rp oses.

(3) T he C ouncil m ay, at the request o f  an 
exportin g  M em ber, d ec id e  that exports o f  
co ffe e  m ade by that M em ber for hum anitar- 
ian or other noncom m ercial purposes shall 
not be charged to its quota.

A rticle 45
R eg u la tio n  o f  im p o rts

(1) T o  prevent non-m em ber countries from  
increasing their exports at the ex p en se  o f  e x ­
porting M em bers, each  M em ber shall, w hen- 
ev er  quotas are in e ffec t, lim it its annual im ­
ports o f  co ffee  from  non-m em ber countries  
w hich w ere not C ontracting Parties to  the 
International C offee  A greem ent 1968 to an 
am ount equal to the annual average o f  its 
im ports o f  co ffee  from  non-m em ber countries  
from  either ca lend er year 1971 to  calender  
year 1974 in c lu siv e, or from  ca lend er year  
1972 to ca lend er year 1974 in c lu sive. l f  a non- 
m em ber country b eco m es a party to the 
A greem ent the lim itation o f  each  M em ber in 
resp ect o f  the annual lim itation o f  co ffee  from  
non-m em ber countries shall be adjusted ac- 
cordingly. T he adjusted lim itation shall apply  
from the fo llow in g  co ffee  year onw ards.

(2) W hen quotas are in e ffec t, M em bers 
shall a lso  lim it their annual im ports o f  co ffee  
from  each  non-m em ber w hich w as a C on­
tracting Party to the International C offee  
A greem ent 1976 or the International C offee

Artikel 44

E xport so m  e j b e la s ta r  k vo tern a
(1 )1  enlighet m ed artikel 29 skall export till 

länder som  icke är m edlem m ar i avtalet ej 
belasta kvoterna. Rådet kan uppställa regler  
rörande bland annat genom förande och kon­
troll av denna handel, behandling och  b e­
straffning av om destination  och  reexport från 
icke-m edlem sländer till m edlem sländer och  
för underlagshandlingar som  kan erfordras 
för export till både m edlem s- och  ick e-m ed­
lem sländer.

(2) E xport av kaffebönor såsom  råmaterial 
för industriell bearbetning för annat ändam ål 
än konsum tion so m  dryck eller  födoäm n e för 
m änniskor skall ej belasta kvoterna, under  
förutsättn ing att exportm ed lem m en  på ett för 
rådet tillfredsställande sätt styrker att kaffe- 
bönorna verk ligen använ des för dylika ända­
mål.

(3) Rådet kan, på fram ställning av export­
m edlem , besluta  att export av kaffe , som  fö ­
retagits av ifrågavarande m edlem  i hum ani­
tärt e ller annat icke kom m ersiellt sy fte , icke  
skall belasta d e ss  kvot.

Artikel 45 
Im p ortreg lerin g

(1) F ör att hindra ick e-m edlem slän der från 
att öka sin export på exportm edlem m arnas 
bekostnad  skall vatje m ed lem , när kvoterna  
är i kraft, begränsa sin årsim port av kaffe från 
ick e-m edlem slän der, som  icke var parter i 
1968 års internationella  kaffeavtal, till en  
kvantitet m otsvarande d ess genom snittliga  
årsim port av  kaffe från icke m edlem sländer  
antingen från och  m ed kalenderåret 1971 till 
och  m ed kalenderåret 1974 e ller från och  m ed  
kalenderåret 1972 till och  m ed kalenderåret 
1974. Om ett icke-m edlem sland  blir part i 
avta let, skall varje m edlem s begränsning av  
sin årsim port av kaffe från ick e-m ed lem s­
länder jäm kas i m otsvarande m ån. D en jäm ­
kade begränsningen skall tilläm pas från och  
m ed det följande kaffeåret.

(2) N är kvoterna är i kraft skall m edlem ­
marna o ck så  begränsa sin årliga import av 
kaffe från vatje icke-m edlem  som  var part i 
1976 års internationella  kaffeavtal eller  i 1976 
års förlängda kaffeavtal till en kvantitet icke



A greem ent 1976 as E xtended  to  a quantity  
not greater thån a percentage o f  the average  
annual im ports from  that non-m em ber during  
co ffee  years 1976/77 to 1981/82. In co ffee  
year 1983/84 this percentage shall be 70 per­
cent and in co ffee  years 1984/85 to  1988/89 
this percentage shall correspond to  the pro­
portion w hich the fixed part bears to the g lo ­
bal annual quota under the p rov ision s o f  
paragraph (2) o f  A rticle 35.

(3) T he C ouncil shall rev ise  the quantita- 
tive  lim itations resulting from  the application  
o f  the prov isions o f  paragraph (1) o f  this Arti­
cle  prior to  the end o f  co ffe e  year 1983/84 
taking into accou nt m ore recent reference  
years thån th ose  referred to in that para­
graph.

(4) T he ob ligations estab lished  in the pre- 
ced ing paragraphs o f  this A rticle  shall not 
derogate from  any conflicting  bilateral or  
m ultilateral ob ligations w h ich  im porting  
M em bers havé entered into w ith non-m em ­
ber countries prior to the entry into force o f  
this A greem ent. provided that any im porting  
M em ber which has such conflicting  ob liga­
tions shall carry them  out in such a w ay as to  
m inim ise any conflict w ith the ob ligations e s ­
tablished in the preceding paragraphs. Such  
M em ber shall take steps as soon  as p ossib le  
to bring its ob ligations inte harm ony with the 
provisions o f  paragraphs (1) and (2) o f  this 
A rticle and shall inform  the C ouncil o f  the 
details o f  the conflicting  ob ligations as well as 
o f  the step s taken to m inim ise or elim inate  
the conflict.

(5) If an im porting M em ber fails to  com ply  
with the p rovisions o f  this A rticle the C ouncil 
m ay suspend both its voting  rights in the 
C ouncil and its right to havé its v o te s  east in 
the Board.

C H A P T E R  VIII -  O T H E R  E C O N O M IC  
P R O V ISIO N S

A rticle 46

M ea su res re la te d  to  p ro c e s se d  co ffee
(1) M em bers recogn ise  the need o f  d evel-  

oping countries to  broaden the base o f  their 
eco n o m ies through, irtter a lia , industrialisa- 
tion and the export o f  m anufactured pro- 
d u ets, including the P rocessing o f  co ffee  and 
the export o f  p ro cessed  co ffee .

överstigan de en v iss  procent av den genom ­
snittliga årsim porten från denna ickem edlem  
under kaffeåren 1 9 76 /77-1981 /82 . U nder kaf­
feåret 1983/84 skall denna procent vara 70%  
och  under kaffeåren 1 9 8 4 /8 5 -1 9 8 8 /8 9  skall 
den överensstäm m a m ed den fasta d e len s an­
del av den globala årskvoten  enligt b estäm ­
m elserna i artikel 35, m om ent (2).

(3) Rådet skall revidera de kvantitativa b e­
gränsningar som  resulterar ur tilläm pningen  
av bestäm m elserna i m om ent (1) i denna arti­
kel före slutet av kaffeåret 1983/84 m ed hän­
syn  till senare referensår än de i detta m o­
ment näm nda.

(4) F örpliktelserna enligt o v an ståen d e m o­
m ent i denna artikel skall ej göra intrång i 
even tu ellt stridande bilaterala eller m ultila­
terala förplik telser, vilka im portm edlem ­
marna före ikraftträdandet av detta  avtal har 
påtagit sig gen tem ot ick e-m edlem siän der. 
Varje im portm edlem  som  har ingått dylika  
förplik telser skall d ock  tilläm pa dem  så att 
m otsättn ingen m ot förplik telserna enligt 
ovanståen de m om ent reduceras till ett m ini­
m um  och  vidtaga åtgärder för att snarast m öj­
ligt bringa sina förplik telser i öv eren sstä m ­
m else m ed ovanståen de m om ent sam t under­
rätta rådet om  innebörden av de m ot dessa  
m om ent stridande förplik telserna och  om  de 
åtgärder som  vidtagits för att till ett m inim um  
reducera eller elim inera m otsättn ingen .

(5) Om någon im portm edlem  brister i sina  
åtaganden enligt denna artikel, kan rådet 
upphäva både d e ss  rösträtt i rådet och  d ess  
rätt att få sina röster avgivna i styrelsen .

K A P IT E L  VIII -  A N D R A  
E K O N O M IS K A  B E S T Ä M M E L S E R

Artikel 46

Å tg ä rd e r  röra n d e  b e a rb e ta t kaffe
(1) M edlem m arna erkänner u tveck lin gslän ­

dernas b eh ov  att bredda basen för sin ek o n o ­
mi genom  bland annat industrialisering och  
export av färdigvaror, inbegripet bearbetning  
av kaffe och  export av bearbetat kaffe.



(2) In this co n n ec tio n , M em bers shall avoid  
the adoption o f  governm ental m easures 
w hich could  ca u se  disruption to  the co ffee  
sector  o f  other M em bers.

(3) Should a M em ber consider that the pro­
v ision s o f  paragraph (2) o f  this A rticle  are not 
being com plied  w ith , it should con su lt with  
the other M em bers con cern ed , having due  
regard to the p rovisions o f  A rticle 57. The  
M em bers concerned  shall m ake ev ery  effort 
to reach am icab le settlem ent on a bilateral 
basis. If these  con su lta tion s do not lead to  a 
m utually satisfactory  so lu tion , either party 
m ay bring the m atter before the C ouncil for 
consideration  under the p rovisions o f  A rticle  
58.

(4) N oth in g  in this A greem ent shall preju- 
dice the right o f  any M em ber to  take m ea­
sures to  prevent or rem edy disruption to  its 
co ffee  sector  by im ports o f  p ro cessed  co ffee .

A rticle 47 

P ro m o tio n
(1) M em bers undertake to encourage the 

consum ption  o f  co ffe e  by ev ery  possib le  
m eans.

(2) To a ch ieve  this purpose the Prom otion  
Fund shall continue to  operate. T he Fund  
shall be ad m inistered by a C om m ittee com - 
posed  o f  all exportin g  M em bers.

(3) The C om m ittee shall approve its ow n  
bye-law s by a tw o-thirds m ajority v o te  not 
later thån 3 1 March 1984. A ll d ec is io n s o f  the 
C om m ittee shall be taken by a tw o-th irds m a­
jority  vote.

(4) The C om m ittee shall determ ine in its 
bye-law s the w a y s and m eans in w hich assis- 
tance shall be g iven  to  exporting M em bers 
for the encouragem ent o f  their dom estic  c o n ­
sum ption.

(5) T he C om m ittee in its bye-law s shall 
al so  provide for consu ltation  on proposed  
prom otion a c tiv ities w ith the appropriate par- 
ties in the im porting M em ber countries co n ­
cerned.

(6) The C om m ittee m ay estab lish  a com - 
pulsory lev y  for exporting M em bers. Other 
M em bers m ay a lso  participate in the financ- 
ing o f  the Fund on term s to be approved by 
the C om m ittee.

(7) T he resources o f  the Fund shall be used

(2) I detta sam m anhang skall m edlem m ar­
na undvika att vidtaga åtgärder som  skulle  
kunna förorsaka allvarlig störning inom  andra 
m edlem m ars kaffesektorer.

(3) Skulle en m edlem  an se  att bestäm m el­
serna i m om ent (2) ovan  icke iakttages, bör 
den sam råda m ed övriga berörda m edlem m ar  
m ed vederbörlig  hänsyn till bestäm m elserna  i 
artikel 57. Berörda m edlem m ar skall på allt 
sätt sträva efter  att nå en  vänskaplig uppgö­
relse  på bilateral grund. Om  överläggningar­
na icke leder till en  öm sesid ig t tillfredsstäl­
lande lösn ing, kan endera parten hänskjuta 
frågan till rådet för behandling enligt artikel 
58.

(4) Ingenting i detta  avtal skall inskränka  
på en m edlem s rätt att vidtaga åtgärder för att 
förhindra eller  avhjälpa allvarliga störningar  
inom  d ess kaffesektor till följd av im port av 
bearbetat kaffe.

Artikel 47

R eklam  och  m a rkn adsförin g
(1) M edlem m arna förbinder sig att främja 

kaffekonsum tionen  m ed alla tillgängliga m e­
del.

(2) F ör att detta  syfte  skall uppnås skall 
reklam fonden fortbestå . F onden  skall förval­
tas av  en kom m itté b eståend e av sam tliga  
exportm edlem m ar.

(3) K om m ittén  skall godkänna sina egna  
stadgar m ed två tredjedelars m ajoritet senast 
den 31 mars 1984. A lla beslut i kom m ittén  
skall fattas m ed två tredjedelars m ajoritet.

(4) K om m ittén  skall i sina stadgar faststä l­
la m ed vilka m etoder m an skall hjälpa export­
m edlem m arna att främja sin inhem ska kon­
sum tion.

(5) K om m ittén skall i sina stadgar också  
föranstalta om  konsu ltationer rörande före­
slagna m arknadsföringsaktiviteter m ed läm p­
liga instanser i berörda im portm ed lem s­
länder.

(6) K om m ittén kan faststä lla  en obligato­
risk avgift för exportm edlem m arna. Ä ven  
andra m edlem m ar kan ta del i fondens finan­
siering på v illkor som  godkänns av kom m it­
tén.

(7) F ondens tillgångar skall uteslutande



so le ly  to finance prom otion cam paigns, to  
sp onsor research  and stu d ies related to  the 
consu m ption  o f  co ffee  and to  c o v er  the ad­
m inistrative expend itures incurred in carry- 
ing out such a ctiv ities.

(8) T he lev y  referred to in paragraph (6) o f  
this A r tid e  shall be payable in U S  dollars and  
shall be dep osited  in a sp ecia l accou n t w hich  
shall be at the d isp osa l o f  the C om m ittee  and 
shall be d esignated  the P rom otion Fund A c ­
count.

(9) T he lev ies  estab lished  by the C om m it­
tee  shall be payable on  the term s estab lished  
for this purpose. San ction s for the non-pay- 
m ent o f  lev ies  shall be applied as fo llow s:

(a) if  any M em ber rem ains in arrears for a 
period ex ceed in g  three m onths its voting  
rights in the C om m ittee  shall be susp en ded  
autom atically;

(b) if  paym ent o f  the levy  rem ains out- 
standing for six  m onths the M em ber country  
concerned  shall a lso  Jose its v o te s  in the E x- 
ecu tiv e  Board and the C ouncil; and

(c) if  paym ent o f  the lev y  rem ains out- 
standing for longer thån six  m onths the M em ­
ber country  concerned  shall be g iven  an addi­
tional period o f  45 days to settle  its arrears. If 
the lev y  rem ains unpaid at the end o f  this 
additionai period , the E x ecu tiv e  D irector  
shall w ithhold  the export stam ps correspond- 
ing to the quantity o f  co ffe e  on  w hich  the 
unpaid lev y  is due and shall forthw ith  notify  
the M em ber concern ed . T he E x ecu tiv e  D i­
rector shall report each such ca se  to  the E x­
ecu tiv e  Board w hich  m ay am end or cancel 
the action  taken by the E x ecu tiv e  D irector. 
The E x ecu tiv e  D irector shall release  such  
stam ps as soon  as the.appropriate paym ent is 
m ade.

(10) T he com m ittee  shall approve prom o­
tion plans and program m es not le s s  thån six  
m onths before the date o f  their im plem enta- 
tion . Should  this not occu r the uncom m itted  
funds shall be returned to M em ber countr ies , 
u n less the C om m ittee  d ec id es o th erw ise .

(11) T he E x ecu tiv e  D irector shall t>e the 
Chairm an o f  the C om m ittee  and shall report 
period ically  to  the C ouncil on ac tiv ities  relat- 
ing to prom otion.

användas för att finansiera m arknadsförings- 
kam panjer, stödja forskning och  un dersök­
ningar m ed anknytning till konsum tionen  av  
kaffe och  täcka de adm inistrativa utgifter  
som  genom föran det av  dylika ak tiv iteter  för 
m ed sig.

(8) D en avgift som  näm ns i m om ent (6) i 
denna artikel skall betalas i U S A -dollar  och  
insättas på ett särskilt konto  som  skall stå tili 
kom m itténs förfogande och  kallas reklam - 
fond kon tot.

(9) D e  avgifter som  faststä llts av kom m it­
tén skall inbetalas på de villkor som  före­
skrivs för  ändam ålet. Sanktioner för  uteb li­
ven  avgiftsbetaln ing skall tilläm pas enligt fö l­
jande:

a) om  en m edlem  resterar m ed betalningen  
under en period överstigan de tre m ånader, 
skall d e ss  rösträtt i kom m ittén  autom atiskt 
upphävas;

b) om  avgiftsbetaln ingen  kvarstår oreg­
lerad under se x  m ånader skall ifrågavarande  
m edlem sland o ck så  förlora sina röster i exe- 
ku tivstyre lsen  och  rådet; och

c) om  avgiftsbetaln ingen  kvarstår oreg­
lerad under längre tid än sex  m ånader, skall 
ifrågavarande m edlem sland  få ytterligare 45 
dagars anstånd m ed att betala sin  resterande  
skuld. Om  avgiften  fortfarande är obetald  vid 
slutet av denna tilläggstid , skall verkställande  
direktören innehålla exportm ärken m o tsv a ­
rande den  kaffekvantitet för v ilken  den o b e ­
talda avgiften  gäller och  genast underrätta 
den berörda m edlem m en. V erkställande di­
rektören skall rapportera v a ije  sådant fall till 
ex ek u tiv sty re lsen , som  kan ändra eller upp­
häva den av verkställande d irektören v id ­
tagna åtgärden. V erkställande direktören  
skall frisläppa exportm ärkena så snart veder­
börlig betaln ing har erlagts.

(10) K om m ittén skall godkänna m arknads- 
föringsplaner o ch  -program  sen ast sex  m åna­
der före det datum  då de skall genom föras. 
Om sä ick e sker skall de outnyttjade m edlen  
återläm nas till m edlem sländerna, såvida  
kom m ittén ej beslutar annorlunda.

(11) V erkställande direktören skall vara 
kom m itténs ordförande och  period iskt rap­
portera till rådet om  aktiv iteter  m ed anknyt­
ning till reklam  och  m arknadsföring.



A rticle 48
R tm o v a l  o f  o b s ta c le s  to  con su m p tio n

(1) M em bers recogn ise  the utm ost irhpor- 
tance o f  ach iev ing  the greatest possib le  in- 
crea se  o f  co ffee  consu m ption  as rapidly as 
p o ssib le , in particular through the progres­
siv e  rem oval o f  any o b sta c le s  w hich m ay  
hinder such increase.

(2) M em bers recogn ise  that there are at 
present in e ffec t m easures w h ich  m ay to a 
greater or le s se r  ex ten t hinder the increase in 
consu m ption  o f  c o ffe e , in particular:

(a) im port arrangem ents app licable to c o f­
fe e , including preferential and other tariffs, 
qu otas, operations o f  governm ent m onopo- 
lie s  and officia l purchasing ag en c ies , and oth­
er adm inistrative rules and com m ercial prac- 
tices;

(b) export arrangem ents as regards direct 
or indirect su bsid ies and other adm inistrative  
rules and com m ercial practices; and

(c) internal trade con d ition s and d om estic  
legal and adm inistrative p rov ision s w hich  
m ay affect consu m ption .

(3) H aving regard to  the o b jec tiv es stated  
a b ove  and to  the prov isions o f  paragraph (4) 
o f  this A rticle , M em bers shall en deavour to 
pursue tariff reductions on  co ffee  or to take  
other action  to  rem ove o b sta c le s  to increased  
consu m ption .

(4) T aking into accou n t their m utual inter- 
e st, M em bers undertake to seek  w a y s and  
m eans by w hich the o b sta c les  to  increased  
trade and consu m ption  referred to in para­
graph (2) o f  this A rticle m ay be progressively  
reduced and ev en tu a lly , w h erever  p o ssib le , 
e lim inated , or by w hich  the e ffec ts  o f  such  
o b sta c les  m ay be substantia lly  d im inished .

(5) Taking into  accou n t any com m itm ents  
undertaken under the p rovisions o f  para­
graph (4) o f  this A rticle , M em bers shall in­
form  the C ouncil annually o f  all m easures  
adopted w ith a v iew  to im plem enting the pro­
v isio n s o f  this A rticle.

(6) The E x ecu tiv e  D irector shall prepare 
period ically  a su rvey  o f  the o b sta c les  to  co n ­
sum ption to  be rev iew ed  by the C ouncil.

(7) The C ouncil m ay, in order to further  
the purposes o f  this A rticle , m ake recom - 
m endations to  M em bers w hich shall report as

A v lä g sn a n d e  a v  kon su m tio n sh in d er
(1) M edlem m arna erkänner den synnerli­

gen stora b etyd elsen  av att ök a  kaffekonsum ­
tionen så  snabbt som  m öjligt, särskilt genom  
ett gradvis avlägsnande av hinder som  kan 
stå i vägen för en sådan ökning.

(2) M edlem m arna erkänner att det för när­
varande föreligger om ständigheter som  i stör­
re eller  m indre utsträckning kan försvåra en  
ökning av kaffekon su m tion en , i synnerhet 
följande:

(a) im portbestäm m elser i fråga om  kaffe, 
härunder inbegripet preferenstullar och  andra 
tullar, kvoter , statliga m onop ols och  officiella  
inköpsorgans verksam het sam t andra adm ini­
strativa bestäm m elser  och  handelsbruk;

(b) exportbestäm m elser  av seen d e  direkta  
eller indirekta su bventioner sam t andra adm i­
nistrativa b estäm m elser  och  handelsbruk; 
sam t

(c) interna handelsförhållanden , inhem ska  
lagar och  adm inistrativa förordningar vilka  
kan påverka konsum tionen .

(3) M ed beaktande av  ovannäm nda syften  
och  bestäm m elserna  i m om ent (4) i denna  
artikel skall m edlem m arna eftersträva att ge ­
nom föra tullsänkningar på kaffe eller  att vid­
taga andra åtgärder för att avlägsna hindren  
för en  ökad konsum tion .

(4) M ed beaktande av öm sesid iga  intressen  
förbinder sig m edlem m arna att undersöka på 
vilka sätt de i m om ent (2) i denna artikel 
om näm nda hindren m ot ökad handel och  
konsum tion gradvis kan m inskas och  om  
m öjligt slutligen avsk affas, eller  hur 
verkningarna av d essa  hinder avsevärt kan 
m inskas.

(5) M ed hänsyn  till åtaganden i enlighet 
m ed m om ent (4) i denna artikel skall m edlem ­
marna årligen underrätta rådet om  sam tliga  
vidtagna åtgärder syftan de till genom förande  
av bestäm m elserna  i denna artikel.

*

(6) V erkställande direktören skall period­
vis upprätta en översik t ö v er  konsum tions- 
hindren, v ilken skall granskas av rådet.

(7) Rådet kan, för att ytterligare främja 
denna artikels sy ften , avge  rekom m endatio­
ner till m edlem m arna, vilka snarast m öjligt



so o n  as possib le  to the C ouncil on  the m ea- 
sures adopted w ith a v iew  to im plem enting  
such  recom m en dations.

A rtid e  49

M ix tu res a n d  su b s litu te s

(1) M em bers shall not m aintain any regula- 
tions requiring the m ixing, p ro cessin g  or us- 
ing o f  other products w ith co ffe e  for  com m er-  
cial resale as co ffee . M em bers shall endea- 
vour to  prohibit the sale and ad vertisem ent o f  
products under the nam e o f  co ffe e  if  such  
products conta in  le s s  thån the equ iva len t o f  
90 percent green co ffee  as the basic  raw m a­
terial.

(2) T he C ouncil m ay request any M em ber  
to  lake the step s n ecessary  to ensu re obser- 
vance o f  the p rovisions o f  this A rticle.

(3) T he E x ecu tiv e  D irector shall subm it to 
the C ouncil a period ic report on  com plian ce  
w ith the p rovisions o f  this A rticle.

A rticle 50 

P ro d u c tio n  p o lic y

(1) T o  facilitate the a ch ievem en t o f  the ob- 
je c t iv e s  se t out in paragraph (1) o f  A rticle  1, 
exporting M em bers undertake to  adopt and 
to  im plem ent a production p o licy .

(2) T he C ouncil shall, by a d istributed tw o- 
thirds m ajority v o te , estab lish  proced ures for 
coord inating the production p o lic ies  referred  
to  in paragraph (1) o f  this A rticle . T h ese  pro­
ced u res m ay include appropriate m easures  
for, or encouragem ent o f, d iversification , to- 
gether w ith  the m eans w hereb y  M em bers 
m ay obtain both technical and financial a ss is-  
tance.

(3) T he C ouncil m ay estab lish  a contribu- 
tion payable by exporting M em bers w hich  
shall be used  to  penn it the O rganization to  
carry out appropriate tech n ica l stu d ies for  
the purpose o f  a ssistin g  exportin g  M em bers  
to  adopt the m easures necessa ry  to  pursue an 
adequate production p olicy . Su ch  contribu- 
tion shall not e x ce ed  2 U S  cen ts  per bag 
exported  to im porting M em ber coun tr ies and 
shall be payable in convertib le  currency.

skall rapportera till rådet om  åtgärder som  
vidtagits i sy fte  att genom föra rekom m enda­
tionerna.

Artikel 49
B lan dn in gar och  su rro g a t

(1) M edlem m arna skall ej vidm akthålla be­
stäm m elser  som  kräver att andra produkter 
blandas, bearbetas eller  använ des tillsam ­
m ans m ed kaffe för att kom m ersiellt försäljas 
såsom  kaffe. M edlem m arna skall eftersträva  
att förbjuda försäljning av o ch  reklam  för pro­
dukter under benäm ningen kaffe, om  råvaran  
för sådana produkter innehåller m indre än 
vad som  m otsvarar 90 %  råkaffe.

(2) Rådet kan anm oda en  m edlem  att vid­
taga erforderliga åtgärder för att tillse  att b e ­
stäm m elserna i denna artikel iakttages.

(3) V erkställande direktören skall förelägga  
rådet en  period isk  rapport om  iakttagandet av  
d essa  bestäm m elser.

Artikel 50 
P ro d u k tio n sp o litik

(1) F ör att underlätta uppnåendet av de i 
artikel 1, m om ent (1) uppställda sy ften a  för­
binder sig  exportm edlem m arna att antaga  
o ch  genom föra en  produktionspolitik .

(2) Rådet skall m ed fördelad två  tredjede­
lars m ajoritet fa ststä lla  förfaringssätt för att 
sam ordna den  produktionspolitik  som  a v ses  i 
m om ent (1) i denna artikel. D e ssa  kan om fat­
ta läm pliga åtgärder för eller  uppm untran av 
differentiering tillsam m ans m ed olika sätt 
varigenom  m edlem m arna kan erhålla såväl 
tekniskt som  finansiellt bistånd.

(3) Rådet kan faststä lla  ett bidrag, som  
skall betalas av exportm edlem m ar och  som  
skall användas för att m öjliggöra för organi­
sationen  att utföra läm pliga tekniska studier i 
syfte  att b istå exportm edlem m ar i v idtagan­
det av åtgärder som  är nödvänd iga för att de  
skall kunna föra en läm plig produktionspoli­
tik. Sådant bidrag skall ick e överstiga  2 U .S .  
cen t per säck och  beräknas på export till im ­
portm edlem sländer sam t vara betalbart i kon­
vertibel valuta.



A rticle 51
P o licy  re la tiv e  to  co ffe e  s to c k s

(1) T o com plem ent the p rovisions o f  
Chapter VII and o f  A rticle  50, the Council 
shall, by a distributed tw o-th irds majority 
v o te , estab lish  a p o licy  relating to  co ffee  
sto ck s in producing M em ber countries.

(2) The C ouncil shall adopt m easures to , 
ascertain annually the vo lum e o f  co ffee  
sto ck s in the hands o f  individual exporting  
M em bers in accordan ce w ith the provisions  
o f  A rticle 35. T he M em bers concerned  shall 
facilitate this annual su rvey .

(3) Producing M em bers shall ensure that 
adequate facilities ex ist in their respective  
countries for the proper storage o f  co ffee  
sto ck s .

(4) T he C ouncil shall undertake a study o f  
the feasib ility  o f  supporting the ob jec tiv es o f  
this A greem ent by an international sto ck  ar­
rangem ent.

A rticle 52

C o n su lta tio n  a n d  c o o p era tio n  w ith  the trade
(1) The O rganization shall m aintain d o s e  

liaison w ith appropriate non-governm ental 
organizations concerned  w ith international 
com m erce in co ffe e , and w ith exp erts in c o f­
fee  m atters.

(2) M em bers shall condu ct their activ ities  
within the fram ew ork o f  this A greem ent in a 
m anner conson ant w ith estab lished  trade 
channels and shall refrain from  discrim ina- 
tory sa les p ractices. In carrying out these  
activ ities they  shall en d eavour to  take due 
account o f  the legitim ate in terests o f  the co f­
fee trade.

A rticle 53 

In form ation
(1) The O rganization shall act as a centre  

for the co llectio n , exch ange and publication  
of:

(a) statistical inform ation on world pro- 
du ction , p rices, exp orts and im ports, distri­
bution and consu m ption  o f  co ffee ; and

(b) in so  far as is cosidered  appropriate, 
technical inform ation on the cu ltivation , Pro­
cessin g  and utilisation o f  co ffee .

(2) T he C ouncil m ay require M em bers to

Artikel 51 
L a g erp o litik

(1) För att kom plettera bestäm m elserna i 
kapitel VII och  i artikel 50 skall rådet med 
fördelad två-tredjedelars m ajoritet fastställa  
en politik  angående lagren av kaffe i produ­
centm edlem m arnas länder.

(2) Rådet skall vidtaga åtgärder för att årli­
gen faststä lla  om fattningen av kaffelagren i 
de skilda exportm edlem sländerna enligt be­
stäm m elserna i artikel 35. Ifrågavarande 
m edlem m ar skall underlätta för rådet att göra  
denna årliga översik t.

(3) P rod ucentm ed lem m am a skall tillse att 
läm pliga lokaler finns i deras respektive  
länder för rätt m aganisering av kaffet.

(4) Rådet skall företaga en undersökning  
rörande m öjligheten att stödja detta avtals 
syften  genom  en internationell lageranord­
ning.

Artikel 52
S a m rå d  och  sa m a rb e te  m e d  bran schen

(1) O rganisationen skall upprätthålla nära 
förb indelse m ed läm pliga icke-statliga  organi­
sationer inom  den internationella  kaffehan- 
deln och  m ed experter  på frågor rörande kaf­
fe.

(2) M edlem m arna skall bedriva sin verk­
sam het inom  ram en för detta avtal på ett sätt 
som  överensstäm m er m ed branschens rå­
dande struktur och  skall a v stå  från diskrim i­
nerande försäljn ingsseder. I sin verksam het 
skall m edlem m arna eftersträva att taga ve ­
derbörlig hänsyn till branschens legitim a 
intressen.

Artikel 53
U p p ly sn in g sverk sa m h et

(1) O rganisationen skall utgöra ett centrum  
för insam ling, u tbyte och  publicering av:

(1) statistiska upplysningar om  produktion, 
priser, export, im port, distribution och  kon­
sum tion av kaffe i världen; sam t

(b) såvitt det an ses läm pligt tekniska upp­
lysningar om  odling, bearbetning och  an­
vändning av kaffe.

(2) Rådet kan begära att m edlem m arna



furnish such inform ation as it co n sid ers nec- 
essary  for its operation s, including regular 
statistical reports on co ffee  production , pro- 
duction trends, exports and im ports, distribu­
tion , consu m p tion , sto ck s , prices and ta x ­
ation, but no inform ation shall be published  
w hich m ight serve to identify the operations  
o f  persons or com panies producing, P rocess­
ing or m arketing co ffee . M em bers shall fur­
nish inform ation requested  in as detailed  and 
accurate a m anner as is practicable.

(3) If a M em ber fails to supp ly  or frnds 
difficu lty  in supplying w ithin a reasonable  
time statistical and other inform ation re- 
quired by the C ouncil for the proper function- 
ing o f  the O rganization, the C ouncil m ay re- 
quire the M em ber concerned  to  exp lain  the 
reasons for non -com pliance. If it is found that 
technical a ss ista n ce  is needed in the m atter, 
the C ouncil m ay take any n ecessa ry  m ea- 
sures.

(4) In addition to the m easures provided  
för in paragraph (3) o f  this A rticle , the E xecu - 
tive  D irector m ay, after g iving due notice  and 
un less the C ouncil d ec id es o th erw ise , w ith- 
hold the release  o f  co ffee  stam ps or other  
equivalen t export authorisations as provided  
for in A rticle 43.

A rticle 54
S tu d ies

( 1) T he C ouncil m ay prom ote stu d ies con- 
cerning the eco n o m ics o f  co ffee  production  
and distribution , the im pact o f  governm ental 
m easures in producing and consu m in g coun- 
tries on the production and consu m ption  o f  
co ffe e , the opportunities for expan sion  o f  
co ffee  consu m ption  for traditional and possi- 
ble new  u ses and the e ffec ts  o f  the operation  
o f  this A greem ent on producers and consu m - 
ers o f  c o ffe e , including their term s o f  trade.

(2) T he O rganization m ay study the practi- 
cability  o f  estab lish ing m inim um  standards 
for exports o f  co ffee  from  producing M em ­
bers.

Article 55 

S p e c ia l Fund
(I) A special fund shall be estab lished  to 

permit the O rganization to adopt and finance

läm nar de upplysningar som  rådet anser nöd­
vändiga för sin verk sam het, härunder inbe­
gripet period iska statistisk a  rapporter om  
produktion, produktionstrender, exp ort, im ­
port, d istribution , konsum tion , lager, priser  
och  beskattning av kaffe. R ådet skall icke  
publicera upplysn ingar, vilka kan tjäna till 
identifiering av verksam het som  bedrivs av 
personer e ller företag som  fram ställer, bear­
betar eller saluför kaffe. M edlem m arna skall 
läm na begärda uppgifter så  detaljerat och  
noggrant som  m öjligt.

(3) Om en m edlem  försum m ar eller har 
svårt att inom  skälig tid läm na de statistiska  
och  övriga upplysningar som  rådet behöver  
för organisationens verksam het, kan rådet 
anm oda m edlem m en i fråga att avg iva  förkla­
ring om  anledningen till försum m elsen . Om  
det befinnes att teknisk t bistånd är b ehövligt i 
detta a v seen d e , kan rådet v idtaga erforder­
liga åtgärder.

(4) U tö v er  de åtgärder som  stadgas i m o­
m ent (3) kan verkställande direktören, efter  
vederbörlig  kungörelse och  under förutsätt­
ning att rådet ick e annorlunda beslutar, vägra 
att utläm na kaffem ärken eller andra likvär­
diga exporttillstånd i en lighet m ed det som  
stadgas i artikel 43.

Artikel 54
U n dersökn in gar

(1) R ådet kan främja undersökningar i fråga 
om  kaffeproduktionens och  kaffedistributio­
nens ekonom i, inverkan av statliga åtgärder i 
producent- och konsum entländerna på pro­
duktionen och  konsum tionen  av kaffe, m öj­
ligheterna att utvidga konsum tionen inom  
traditionella och  even tuella  nya användnings­
om råden sam t betyd elsen  av avta lets tilläm p­
ning för producenter och  konsum enter av  
kaffe, härunder inbegripet förhållandet m el­
lan export- och im portpriser.

(2) O rganisationen kan studera m öjlighe­
terna att faststä lla  m inim ikvaliteter m ed av ­
seende på export från m edlem m ar som  odlar  
kaffe.

Artikel 55 
S ärsk ilda  fo n d e n

(1) E n  särsk ild  fond skall in rä t ta s  fö r  att 
o rg an is a t io n en  skall k u n n a  uppfy lla  be s täm -



any additional m easures required to im ple- 
m ent provisions o f  this A greem ent relevant 
to  its operation , in particular the verification  
o f  sto ck s provided for in paragraph (2) o f  
A rticle 51.

(2) P aym ents to the Fund shall con sist o f  
contributions payable by exporting M em bers 
pro rata to their exports to im porting M em ­
bers.

(3) The E x ecu tiv e  D irector shall, at the  
sam e tim e as he subm its the A dm inistrative  
B udget referred to  in A rticle 25, subm it a 
plan o f  a c tiv ities to  be financed  by the Fund, 
together w ith the corresponding B udget 
w hich shall be approved by exporting M em ­
bers by a tw o-th irds m ajority v o te .

(4) T he contribution payable by each e x ­
porting M em ber shall be a ssesse d  on the ba­
sis o f  the B udget o f  the Sp ecia l Fund, shall be 
payable in U S  dollars and shall b ecom e due  
on the sam e date as contributions to the A d­
m inistrative B udget.

(5) The Fund shall be m anaged and adm in- 
istered by a  C om m ittee  co m p o sed  o f  the e x ­
porting M em bers o f  the E x ecu tiv e  Board in 
cooperation  w ith the E x ecu tiv e  D irector and 
shall be subject to an independent annual au- 
dit as required for the acco u n ts o f  the Organi- 
zation  under the prov isions o f  A rticle  27.

(6) T he contributions a sse sse d  in accor- 
dance with the prov isions o f  paragraph (4) o f  
this A rticle shall be payable on the term s 
estab lished  by the C om m ittee  for this pur­
pose. S an ctions for the non-paym ent o f  the  
contributions shall be applied as follow s:

(a) if  any M em ber rem ains in arrears for a 
period ex ceed in g  three m onths its voting  
rights in the C om m ittee shall be suspended  
autom atically;

(b) if  paym ent o f  the contribution rem ains 
outstanding för six  m onths the M em ber con- 
cerned shall a lso  lö se  its v o tes in the E x ecu ­
tive  Board and the C ouncil; and

(c) if  paym ent o f  the contribution rem ains 
outstanding for longer thån six  m onths the 
M em ber c o n cem ed  shall be g iven  an addi­
tional period o f  45 days to settle  its arrears. If  
the contribution rem ains unpaid at the end o f  
this additional period, the E x ecu tive  D irector  
shall w ithhold the export stam ps correspond- 
ing to the quantity o f  co ffee  on w hich the 
unpaid contribution is due and shall forthwith  
notify the M em ber concerned . The E xecu -

m elserna i detta avtal rörande verksam heten  
inom  d ess ram , särskilt b estäm m elsen  om  la­
gerkontroll i artikel 51, m om ent (2).

(2) Betalningarna till fonden  skall utgöras 
av bidrag som  skall erläggas av exportm ed­
lem m arna i proportion till deras export till 
im portm edlem m am a.

(3) Sam tidigt som  verkställande direktören  
fram lägger den  adm inistrativa budget som  
om talas i artikel 25, skall han fram lägga en  
plan för de aktiv iteter som  skall finansieras 
av fonden och  en budget för d essa  aktiviteter  
som  skall godkännas av  exportm edlem m arna  
m ed två tredjedelars m ajoritet.

(4) V a ije  exportm ed lem s bidrag skall fast­
ställas på grundval av  budgeten för särskilda  
fonden , erläggas i U S A -dollar  och  förfalla till 
betalning sam m a datum  som  bidragen till den  
adm inistrativa budgeten.

(5) F onden  skall förvaltas av en kom m itté  
sam m ansatt av exportm edlem m arna i ex ek u ­
tiv styrelsen  i sam arbete m ed verkställande  
direktören och  bli förem ål för en oberoende  
årlig rev ision  i en lighet m ed vad som  krävs 
för organisationens räkenskaper enligt artikel 
27.

(6) D e i en ligh et m ed bestäm m elserna  i m o­
m ent (4) i denna artikel faststä llda bidragen  
skall betalas enligt de v illkor som  för ända­
m ålet har faststä llts av  kom m ittén . Sank­
tioner för u teb liven  bidragsbetalning skall till- 
läm pas enligt följande:

(a) om  en  m edlem  resterar m ed betalningen  
under en period överstigan de tre m ånader, 
skall d e ss  rösträtt i kom m ittén  autom atiskt 
upphävas;

(b) om  bidragsbetaln ingen kvarstår oreg­
lerad under sex  m ånader, skall ifrågavarande  
m edlem  o ck så  förlora sina röster i ex ek u tiv ­
styrelsen  och  rådet; och

(c) om  bidragsbetaln ingen kvarstår oreg­
lerad under längre tid än sex  m ånader, skall 
ifrågavarande m edlem  få ytterligare 45 dagars 
anstånd m ed att betala sin resterande skuld. 
Om bidraget fortfarande är obetalt vid slutet 
av denna tilläggstid , skall verkställande di­
rektören innehålla exportm ärken m otsvaran­
de den kaffekvantitet för vilken det obetalda  
bidraget gäller och  genast underrätta den be­
rörda m edlem m en. V erkställande direktören



tive D irector shall report each  such ca se  to 
the E x ecu tiv e  Board w hich m ay am end or 
cancel the action  taken by the E x ecu tiv e  D i­
rector. T he E x ecu tiv e  D irector shall release  
such stam ps as soon  as the appropriate pay- 
m ent is m ade.

A rticle 56 

W aiver

(1) T he C ouncil m ay, by a d istr ib u ted  tw o- 
thirds m ajority v o te , relieve a M em ber o f  an 
obligation on accou nt o f  ex cep tion a l or em er- 
g en cy  c ircu m stan ces, force m ajeure, con sti-  
tutional ob ligations or international ob liga­
tions under the U nited N ation s Charter for 
territories adm inistered under the trusteesh ip  
system .

(2) T he C ou ncil, in granting a w a iver  to a 
M em ber, shall state  exp lic itly  the term s and  
con d ition s on w hich and the period for w hich  
the M em ber is relieved  o f  such obligation .

(3) U n less  the C ouncil d ec id es o th erw ise , 
if a w aiver brings about an increase  in the  
annual export entitlem ent o f  the M em ber  
c o n c em e d  the annual quotas o f  all o ther  ex- 
porting M em bers entitled  to  a basic  quota  
shall be adjusted pro rata so  that the global 
annual quota rem ains unaltered.

(4) The C ouncil shall not con sid er  a re- 
quest for a w aiver o f  quota ob ligation s so le ly  
on the b asis o f  the ex is ten ce  in the M em ber  
country m aking the request, in on e  or  m ore 
years, o f  an exportable production in e x c e ss  
o f  its perm itted exports or w hich is the co n se-  
q u en ce  o f  the M em ber having failed to  com - 
ply w ith the provisions o f  A rticles 50 and 51.

(5) T he C ouncil m ay m ake rules concern- 
ing the procedures for the granting o f  w aivers  
and the criteria for so  doing.

C H A P T E R  IX -C C N S U L T A T IO N S , D IS- 
P U T E S  A N D  C O M P L A IN T S

A rticle 57 
C o n su lta tio n s

E ach M em ber shall accord sym pathetic  
consideration  to , and shall afförd adequate  
opportunity for, consu ltation  regarding such  
representations as m ay be m ade by another  
M em ber w ith respect to any m atter relating  
to  this A greem ent. In the cou rse  o f  such con-

skall rapportera va ije  sådant fall till ex ek u tiv ­
styrelsen , som  kan ändra eller  upphäva den  
av verkställande direktören vidtagna åtgär­
den. V erkställande direktören skall frisläppa  
exportm ärkena så snart vederbörlig  betalning  
har erlagts.

Artikel 56 

D isp en s

(1) Rådet kan m ed fördelad två-tredjede­
lars m ajoritet befria en m edlem  från en  för­
p lik telse  på grund av utom ordentliga eller  kri­
tiska om stän digheter, force m ajeure, kon sti­
tu tionella  förplik telser e ller  internationella  
förplik telser enligt F örenta  nationernas stad­
ga för territorier adm inistrerade enligt förval- 
tarskap ssystem et.

(2) N är rådet ger en  m edlem  d isp en s, skall 
det uttryck ligen angivas på vilka villkor och  
för vilken period m edlem m en befrias från för­
p lik telsen  i fråga.

(3) Om  en  d isp en s leder till en  ökning av  
den berörda m edlem m ens årliga exportbe- 
m yndigande skall, såvida rådet ej beslutar  
annorlunda, de årliga kvoterna för alla  övri­
ga , baskvotsberättigade m edlem m ar jäm kas i 
m otsvarande m ån, så att den  globala  årskvo­
ten  förblir oförändrad.

(4) Rådet skall ej behandla en begäran om  
disp en s från kvotförp lik telser enbart på 
grundval av förek om sten  i det land som  fram ­
ställer begäran, under ett e ller  flera år, av en  
för  export tillgänglig produktion, v ilken ö v er ­
stiger den tillåtna exporten  eller  är en följd av 
att m edlem m en ej har iakttagit b estäm m elser­
na i artiklarna 50 och  51.
(5) Rådet kan utfärda regler rörande förfaran­
dena för beviljandet av d isp en ser och  krite­
rierna härför.

K A P IT E L  IX -  SA M R Å D , T V IST E R  OCH  
K L A G O M Å L

Artikel 57

S a m rå d
Varje m edlem  skall skänka välvilligt beak­

tande åt sam t bereda vederbörligt tillfälle till 
sam råd angående sådana fram ställningar som  
kan göras av annan m edlem  beträffande varje 
fråga som  har sam band m ed detta avtal. Vid 
sådant sam råd skall verkställande direktören



su ltation, on request by either party and with  
the con sen t o f  the other, the E x ecu tiv e  D i­
rector shall estab lish  an independent panel 
which shall use  its good  o ffices w ith a v iew  to  
conciliating the parties. T he c o sts  o f  the pan­
el shall not be chargeable to  the O rganiza- 
tion . I f  a party d o es  not agree to the estab- 
lishm ent o f  a panel by the E x ecu tiv e  D irec­
tor, or if  the consu ltation  d o es not lead to  a 
so lution , the m atter m ay be referred to  the 
Council in accordan ce  w ith the prov isions o f  
A rticle 58. If the consu ltation  d o es lead to  a 
so lu tion , it shall be reported to  the E x ecu tiv e  
D irector w h o  shall distribute the report to  all 
M em bers.

A rticle 58

D isp u le s  a n d  c o m p la in ts
(1) A n y dispute concern ing  the interpreta­

tion or application o f  this A greem ent w h ich  is 
not settled  by negotiation  shall, at the request 
o f  any M em ber party to the d isp ute, be re­
ferred to the C ouncil for dec is ion .

(2) In any ca se  w here a d ispute has been  
referred to the C ouncil under the provisions  
o f  paragraph (1) o f  this A rticle , a m ajority o f  
M em bers, or M em bers holding not le s s  thån 
one-third o f  the total v o te s , m ay require the 
C ou ncil, after d iscu ssio n , to seek  the opinion  
o f  the advisory panel referred to  in paragraph
(3) o f  this A rticle  on  the issu es  in dispute  
before g iving its dec is ion .

(3) (a) U n less the C ouncil unanim ously  
agrees o th erw ise , the panel shall con sist of:

(i) tw o  p ersons, on e  having w ide exper- 
ience in m atters o f  the kind in dispute and 
the other having legal standing and exper- 
ien ce , nom inated by the exporting M em ­
bers;

(ii) tw o  such persons nom inated by the 
im porting M em bers; and

(iii) a chairm an se lec ted  unanim ously  by  
the four persons nom inated under (i) and
(ii) or, if they  fail to agree, by the Chairman  
o f  the C ouncil.
(b) P ersons from  countries w h o se  G overn- 

m ents are C ontracting Parties to this A gree­
ment shall be eligib le to serve  on the advisory  
panel.

(c) P ersons appointed to the advisory  pan­
el shall act in their personal cap acities and

på begäran av endera parten och  m ed sam ­
tyck e  av den  andra parten upprätta en  fristå­
ende näm nd, som  skall sök a  få parterna att nå 
enighet. K ostnaderna för näm nden skall ej 
åvila organisationen . Skulle en av parterna ej 
sam tycka till att verkställande direktören  
upprättar en näm nd, e ller  om  sam rådet ej 
leder till lösn ing av problem et, kan ärendet i 
enlighet m ed artikel 58 hänskjutas till rådet. 
Om  sam rådet leder till lösn ing av problem et, 
skall rapport härom  läm nas till verkställande  
direktören, som  skall distribuera rapporten  
till sam tliga m edlem m ar.

Artikel 58
T vister och  k la g o m å l

(1) V atje tv ist rörande to lkningen eller till- 
läm pningen av detta  avta l, som  icke bilägges 
genom  förhandlingar, skall på begäran av en 
m edlem  som  är part i tv isten , hänskjutas till 
rådet för avgörande.

(2) 1 de fall då en  tv ist har hänskjutits till 
rådet enligt m om ent (1) i denna artikel, kan 
en m ajoritet av m edlem m arna eller m edlem ­
mar som  har m inst en tredjedel av det sam ­
m anlagda antalet röster  begära att rådet, efter  
d isk ussion  av ärendet och  innan det fattar sitt 
beslu t, skall infordra yttrande beträffande de  
om tvistade frågorna av den rådgivande 
nämnd som  om näm ns i m om ent (3) av denna 
artikel.

(3) (a) Såvida ick e rådet enhälligt beslutar  
annorlunda, skall näm nden bestå  av;

(i) tvä personer, varav den ena skall ha 
ingående erfarenhet av det slags frågor som  
är förem ål för tv ist och  den andre skall ha 
juridisk ställning och  erfarenhet, båda ut­
sedda av exportm edlem m arna;

(ii) två  sådana personer, u tsedda av im ­
portm edlem m arna; och

(iii) en ordförande, enhälligt vald av de 
fyra personer som  utsetts enligt i) och  ii) 
eller, om  d e ssa  icke kan en as, av ordföran­
den i rådet.
(b) P ersoner frän länder vilkas regeringar  

är avtalsslu tande parter i detta  avtal skall 
vara valbara för tjänstgöring i den rådgivande  
näm nden.

(c) P ersoner som  utsetts att ingå i den råd­
givande näm nden skall handla i sin personliga



w ithout instructions from  any G overnm ent.

(d) The e x p e n se s  o f  the ad visory  panel 
shall be paid by the O rganization.

(4) T he opin ion  o f  the advisory  panel and 
the reasons therefor shall be subm itted to the  
C ouncil w h ich , after considerin g  ali the rel­
evant inform ation , shall dec id e  the d ispute.

(5) T he C ouncil shall rule on any dispute  
brought before it w ithin six  m onths o f  sub­
m ission  o f  such  dispute for its consideration .

(6) A n y com plain t that any M em ber has 
failed to fulfil its ob ligations under this 
A greem ent shall, at the request o f  the M em ­
ber m aking the com plain t, be referred to  the  
C ouncil w hich shall m ake a d ec is ion  on the 
m atter.

(7) N o  M em ber shall be found to havé  
been  in breach o f  its ob ligations under this 
A greem ent ex cep t by a distributed sim ple  
m ajority v o te . A ny finding that a M em ber is 
in breach o f  its ob ligation s under this A gree­
m ent shall sp ec ify  the nature o f  the breach.

(8) If the C ouncil finds that a M em ber is in 
breach o f  its ob ligations under this A gree­
m ent, it m ay, w ithout prejudice to o ther en- 
forcem ent m easures provided for in other A r­
t id e s  o f  this A greem ent, by a distributed  
tw o-th irds m ajority v o te , suspend such  M em - 
ber’s voting rights in the C ouncil and its right 
to havé its v o te s  east in the Board until it 
fulfils its ob ligation s, or the C ouncil m ay d e­
cide to ex clu d e  such M em ber from  the O rga­
nization under the provisions o f  A r tid e  66.

(9) A M em ber m ay seek  the prior opin ion  
o f  the E x ecu tiv e  Board in a m atter o f  d ispute  
or com plain t before the m atter is d iscu ssed  
by the C ouncil.

C H A P T E R  X -F 1 N A L  P R O V IS IO N S

A rticle 59

Sign a tu re
T his A greem ent shall be open  for signature  

at the U nited  N ation s headquarters from  1 
January 1983 until and including 30 June 1983 
by C ontracting Parties to  the International 
C offee  A greem ent 1976 or the International 
C offee  A greem ent 1976 as E xtended  and 
G overnm ents invited to the se ss io n s  o f  the 
International C offee  C ouncil co n v en ed  for 
the purpose o f  negotiating this A greem ent.

egen skap  och  utan instruktioner från någon  
regering.

(d) K ostnaderna för den rådgivande näm n­
den skall bestridas av organisationen.

(4) D en  rådgivande näm ndens uppfattning 
och  skälen därför skall underställas rådet 
so m , efter  att ha övervägt alla upplysningar  
av b ety d e lse , skall avgöra tv isten .

(5) Rådet skall avgöra v a ije  tv ist som  hän- 
skjutits till detsam m a inom  sex  m ånader se ­
dan tv isten  fram lagts för behandling.

(6) V a ije  klagom ål rörande någon m edlem s  
underlåtenhet att uppfylla  sina åligganden e n ­
ligt avtalet skall, på begäran av den m edlem  
som  fram ställer klagom ålet, hänskjutas till 
rådet, som  skall beslu ta  i frågan.

(7) För att en  m edlem  skall an ses ha brutit 
m ot avtalet erfordras en fördelad enkel m ajo­
ritet. Varje beslu t om  att en m edlem  brutit 
m ot avtalet skall ange avta lsbrottets natur.

(8) Om  rådet finner att en  m edlem  brutit 
m ot avta let, kan rådet utan att inskränka and­
ra i avtalet stadgade sanktioner med fördelad  
två-tredjedelars m ajoritet upphäva m edlem ­
m ens rösträtt i rådet sam t d en n es rätt att få 
sina röster avgivna i styrelsen  tills m edlem ­
m en fullgjort sina sk yld igheter , eller  också  
kan rådet beslu ta  om  uteslutn ing enligt artikel 
66 .

(9) En m edlem  kan höra ex ek u tivstyrelsen  
i ett ärende rörande tv ist eller  k lagom ål, in­
nan ärendet d iskuteras av rådet.

K A P IT E L  X  -  S L U T B E S T Ä M M E L S E R  

Artikel 59 
U n d erteck n a n d e  

D etta avtal skall vara öppet för underteck­
nande i F örenta nationernas högkvarter från 
den I januari 1983 t. o . m. den 30 juni 1983 av  
avtalsslu tande parter i 1976 års internationel­
la kaffeavtal e ller 1976 års förlängda interna­
tionella  kaffeavtal och  av regeringar som  in­
bjudits till de sam m anträden m ed internatio­
nella kafferådet som  sam m ankallats för att 
förhandla om  detta avtal.



A rticle 60
R a tifica tio n , a c c e p la n c e , a p p ro v a l

(1) T his A greem ent shall be subject to  rati­
fication , accep ta n ce  or approval by the signa- 
tory G overnm ents in accordan ce  w ith their  
respective  constitu tional procedures.

(2) E xcep t as provided for in A rticle  61, 
instrum ents o f  ratification, accep ta n ce  or ap­
proval shall be deposited  w ith the Secretary-  
G eneral o f  the U nited  N ation s not later thån 
30 Septem ber 1983. H o w ev er , the C ouncil 
m ay grant ex ten sio n s o f  tim e to  signatory  
G overnm ents w hich are unable to  d eposit 
their instrum ents by that date.

A rticle 61 

E ntry in to  fo rc e
(1) T his A greem ent shall enter  into force  

defin itive ly  on 1 O ctober 1983 if  by that date 
G overnm ents representing at least 20 export- 
ing M em bers hold ing at least 80 percent o f  
the v o te s  o f  the exporting M em bers and at 
least 10 im porting M em bers holding at least  
80 percent o f  the v o te s  o f  the im porting M em ­
bers, ca lcu lated  as at 30 Septem ber 1983, 
havé deposited  their instrum ents o f  ratifica­
tion, acceptan ce  or approval. A ltem a tiv e ly ,  
it shall enter into force defin itive ly  at any  
tim e after 1 O ctober 1983 if  it is provisionally  
in force in accordan ce  w ith the provisions o f  
paragraph (2) o f  th is A rticle  and these per- 
centage requirem ents are satisfied  by the d e­
posit o f  instrum ents o f  ratification, a ccep ­
tance or approval.

(2) This A greem ent m ay enter into force  
provisionally  on 1 O ctob er 1983. For this pur­
p o se , a notification by a signatory G overn ­
m ent or by any other C ontracting Party to the  
International C o ffee  A greem ent 1976 as E x- 
tended containing an undertaking to apply 
this A greem ent provisionally  and to  seek  rati­
fication , a ccep tan ce  or approval in acco r­
dance w ith its constitu tional procedures as 
rapidly as p o ssib le , w h ich  is received  by the  
Secretary-G eneral o f  the U n ited  N ation s not 
later thån 30 Septem ber 1983, shall be regard- 
ed as equal in e ffec t to an instrum ent o f  ratifi­
cation , a ccep tan ce  or approval. A G overn­
m ent w hich undertakes to  apply this A gree­
m ent provisionally  pending the dep osit o f  an

Artikel 60

R a tifik a tio n , a n ta g a n d e , g o d k ä n n a n d e
(1) D etta  avtal skall vara beroen de av rati­

fikation , antagande eller godkännande av sig- 
natärregeringarna i öv eren sstä m m else  med 
deras respektive konstitu tionella  förfaran­
den.

(2) M ed undantag för vad som  stadgas i 
artikel 61 skall instrum ent för ratifikation, an­
tagande e ller  godkännande deponeras hos  
Förenta nationernas generalsekreterare se ­
nast den 30 septem ber 1983. Rådet kan dock  
bevilja förlängd tid för signatärregeringar  
som  ej kan deponera sina instrum ent före 
denna dag.

Artikel 61 

Ik ra ftträ d a n d e

(1) D etta  avtal skall träda i kraft slutgiltigt 
den 1 ok tob er 1983, om  regeringar represen­
terande m inst 20 exportm edlem m ar med 
m inst 80%  av exportm edlem m arnas röster  
och  m inst 10 im portm edlem m ar m ed minst 
80%  av im portm edlem m arnas röster enligt 
beräkning den 30 sep tem ber 1983, har depo­
nerat sina instrum ent för ratifikation, anta­
gande eller  godkännande. A lternativet skall 
det träda i kraft slutgiltigt när sorn helst efter  
den 1 oktober 1983 om  det är provisoriskt i 
kraft i en lighet m ed bestäm m elserna i denna  
artikel, m om ent (2) och d essa  procentkrav  
uppfylles genom  deponering av instrum ent 
för ratifikation, antagande eller godkännan­
de.

(2) D etta avtal kan träda i kraft prov iso ­
riskt den 1 oktober 1983. 1 detta syfte  skall ett 
m eddelande från en signatärregering eller an­
nan avtalsslu tande part i 1976 års förlängda 
internationella kaffeavtal till F örenta natio­
nernas generalsekreterare senast den 30 sep ­
tem ber 1983, betraktas som  likvärdigt med 
ett instrum ent rörande ratifikation, antagan­
de eller  godkännande, om  m eddelandet inne­
håller ett åtagande, att tilläm pa detta  avtal 
provisoriskt och  att så snart som  möjligt söka  
erhålla ratifikation, antagande eller godkän­
nande enligt de konstitu tionella  bestäm m el­
serna. En regering som  åtager sig  att tilläm pa 
detta avtal provisoriskt i avvaktan på d ep o ­
nering av instrum ent rörande ratifikation, an-



instrum ent o f  ratification, accep ta n ce  or ap- 
proval shall be regarded as a provisional par­
ty  thereto  until it d ep osits its instrum ent o f  
ratification, a ccep tan ce  or approval, or until 
and including 31 D ecem ber 1983 w h ich ever  is 
the earlier. The C ouncil m ay grant an ex ten ­
sion  o f  the tim e w ithin w h ich  any G overn­
m ent w h ich  is applying this A greem ent provi- 
sionally  m ay dep osit its instrum ent o f  ratifi­
ca tion , a ccep tan ce  or approval.

(3) If this A greem ent has not entered  into  
force defin itive ly  or provisionally  on  1 O cto-  
ber 1983 under the p rovisions o f  paragraph 
(1) or (2) o f  this A rticle , th o se  G overnm ents  
w hich  havé d ep osited  instrum ents o f  ratifica­
tion , a ccep ta n ce , approval or a ccess io n  or  
m ade n otifications containing an undertaking  
to apply this A greem ent provisionally  and to  
se e k  ratification, acceptan ce  or approval 
m ay, by m utual co n sen t, dec id e  that it shall 
enter into  force am ong th em se lv es. S im ilariy, 
if  th is A greem ent has entered into  force pro­
v ision a lly  but has not entered in to  force d e­
fin itively  on  31 D ecem b er 1983, th o se  G o v ­
ernm ents w h ich  havé deposited  instrum ents 
o f  ratification, a ccep ta n ce , approval or  ac­
cess io n  or m ade the notifications referred to  
in paragraph (2) o f  this A rticle , m ay, by m u­
tual c o n se n t. d ec id e  that it shall continue in 
force provisionally  or enter into force defini- 
tiv ely  am ong th em se lv es.

A rticle  62

A c ce ss io n
(1) T he G overnm ent o f  any State m em ber  

o f  the U n ited  N ation s or o f  any o f  its specia l- 
ised  ag en c ies  m ay a cced e  to  this A greem ent 
upon cond itions w hich shall be estab lished  
by the C ou ncil.

(2) Instrum ents o f  a ccess io n  shall be d e­
p osited  w ith the Secretary-G eneral o f  the  
U nited  N a tio n s . T he a ccess io n  shall take ef- 
fect upon dep osit o f  the instrum ent.

A rticle 63  
R e se rv a tio n s

R eservations m ay not be m ade w ith re- 
sp ect to  any o f  the provisions o f  this A gree­
m ent.

tagande eller  godkännande skall provisoriskt 
betraktas som  avtalsslu tande part intill d ess  
regeringen deponerar sina instrum ent röran­
de ratifikation, antagande e ller godkännande  
eller t. o . m . den 31 decem b er  1983, beroende  
på v ilk et som  inträffar tid igast. Rådet kan 
bevilja  en förlängd tidsgräns inom  vilken en  
regering som  tilläm par detta  avtal p rov iso ­
riskt kan deponera sina instrum ent rörande 
rafikation , antagande eller  godkännande.

(3) Om  detta  avtal ej slutgiltigt eller  provi­
soriskt trätt i kraft den 1 oktober 1983 enligt 
bestäm m elserna i m om ent (1) och  (2) i denna  
artikel, kan de regeringar som  har deponerat 
instrum ent rörande ratifikation, antagande, 
godkännande e ller anslutning eller avgivit 
m eddelande om  åtagande att tilläm pa detta  
avtal provisoriskt och  att sök a  erhålla god ­
kännande om  ratifikation, antagande eller  
godkännande, genom  inbördes öv eren sk o m ­
m else , beslu ta  att avtalet skall träda i kraft 
dem  em ellan . Om  detta avtal trätt i kraft pro­
v isoriskt m en ej slutgiltigt den 31 decem b er  
1983, kan lik a ledes de regeringar som  d ep o ­
nerat instrum ent rörande ratifikation, anta­
gande, godkännande eller  anslutning eller av ­
givit m eddelande enligt m om ent (2) i denna  
artikel, genom  inbördes överen sk o m m else , 
beslu ta  att avtalet skall fortsätta att vara i 
kraft provisoriskt e ller  träda i kraft slutgiltigt 
dem  em ellan .

Artikel 62 

A nslu tn ing
(1) V a ije  regering i m edlem sstat i Förenta  

nationerna eller  d ess  fackorgan kan ansluta  
sig till detta  avtal på villkor som  skall faststä l­
las av  rådet.

(2) A nslutn ingsinstrum ent deponeras hos  
F örenta nationernas generalsekreterare. A n­
slutningen skall träda i kraft då instrum entet 
deponeras.

Artikel 63 
R e se rv a tio n e r

R eservationer kan icke göras rörande nå­
gon av avta lets bestäm m elser.



A rticle 64

E xten sion  to  d e s ig n a te d  territo r ies
(1) A ny govern m en t m ay, at the tim e o f  

signature or d ep osit o f  an instrum ent o f  ratifi- 
cation , accep ta n ce , approval or a c ce ss io n , or 
at any tim e thereafter, by notification to  the  
Secretary-G eneral o f  the U nited  N a tio n s , de- 
clare that this A greem ent shall exten d  to any  
o f  the territories for w h o se  international rela­
tions it is responsib le; this A greem ent shall 
exten d  to the territories nam ed therein from  
the date o f  such notification .

(2) A n y C ontracting Party w h ich  d esires to  
ex erc ise  its righls under the provisions o f  
A rticle 5 in respect o f  any o f  the territories 
for w h o se  international relations it is respon­
sib le or w h ich  d esires to authorise any such  
territory to b ecom e part o f  a M em ber group  
form ed under the provisions o f  A rticle  6 or 7, 
m ay do so  by m aking a notification  to  that 
effect to  the Secretary-G eneral o f  the United  
N ation s, either at the tim e o f  the d eposit o f  
its instrum ent o f  ratification . a ccep ta n ce , ap­
proval or a c ce ss io n , or  at any later tim e.

(3) A n y C ontracting Party w hich has m ade 
a declaration under the p rovisions o f  para- 
graph (1) o f  this A rticle m ay at any tim e  
thereafter, by notification to  the Secretary- 
G eneral o f  the U ntited  N a tio n s , declare that 
this A greem ent shall cea se  to  exten d  to  the 
territory nam ed in the notification . This 
A greem ent shall cea se  to exten d  to such ter­
ritory from the date o f  such notification .

(4) W hen a territory to  w hich this A gree­
m ent has been exten d ed  under the provisions  
o f  paragraph (1) o f  this A rticle  subsequently  
attains its ind ep en d rn ce, the G overnm ent o f  
the new  State m ay, w ithin 90 days after the  
attainm ent o f  ind ep en d en ce, declare by noti­
fication to the Secretary-G eneral o f  the U nit­
ed N ations that it has assum ed the rights and 
obligations o f  a C ontracting Party to  this 
A greem ent. It shall, as from  the date o f  such  
notification , b eco m e a C ontracting Party to 
this A greem ent. The C ouncil m ay grant an 
exten sion  o f  the tim e within w hich such noti­
fication m ay be m ade.

Artikel 64

T illäm pning p å  an g ivn a  om rå d en
(1) V a ije  regering kan vid tidpunkten för 

deponering av ett instrum ent rörande ratifi­
kation, antagande, godkännande eller  anslut­
ning eller  vid vilken senare tidpunkt som  
helst genom  underrättelse till F örenta natio­
nernas generalsekreterare förklara att detta  
avtal skall om fatta de om råden för vars inter­
nationella  förbindelser den är ansvarig: detta 
avtal skall då om fatta de nam ngivna om rå­
dena från dagen för  sådan underättelse.

(2) Varje avtalsslu tande part som  önskar  
u töva  sina rättigheter enligt artikel 5 vad 
avser  något av  de om råden för vars interna­
tionella  förbindelser den är ansvarig eller  som  
önskar bem yndiga något av d essa  om råden  
att bli part i en  m edlem sgrupp som  bildats 
enligt artikel 6  e ller  7, kan göra detta genom  
underrättelse därom  till F örenta nationernas 
generalsekreterare, antingen vid tidpunkten  
för deponering av d ess instrum ent rörande 
ratifikation, antagande, godkännande eller  
anslutningsinstrum ent eller  vid en senare tid­
punkt.

(3) V a ije  avta lsslu tan de part som  avgivit 
deklaration enligt m om ent (1) i denna artikel 
kan vid v ilken tidpunkt som  helst därefter  
genom  underrättelse till F örenta nationernas 
generalsekreterare förklara att detta avtal 
icke längre skall om fatta det i underrättelsen  
näm nda om rådet: detta avtal skall då upphö­
ra att om fatta sådant om råde från och  m ed  
dagen för underrättelsen .

(4) D å ett om råde till v ilket avtal ut­
sträckts enligt m om ent (1) i denna artikel se ­
nare uppnår ob eroen d e, kan den nya statens 
regering inom  90 dagar efter det att oberoen ­
det uppnåtts, genom  underrättelse till F ören­
ta nationernas generalsekreterare förklara att 
den har iklätt sig en avtalsslu tande parts rät­
tigheter och  skyld igheter. Från dagen för så­
dan underrättelse skall regeringen bli avtals­
slutande part till detta avtal. Rådet kan b ev il­
ja  förlängning av den tid inom  vilken sådan  
underrättelse kan göras.



A rticle 65

V olun tary  w ith d ra w a l
A ny C ontracting Party m ay w ithdraw  from  

this A greem ent at any lim e by giving a writ- 
ten notice  o f  w ithdraw al to  the Secretary- 
G eneral o f  the U nited  N ation s. W ithdrawal 
shall b eco m e e ffec tiv e  90 days after the no­
tice  is received .

A rticle 66

E xclusion
If the C ouncil d ec id es that any M em ber is 

in breach o f  its ob ligations under this A gree­
m ent and d ec id es further that such breach  
sign ificantly  im pairs the operation  o f  this 
A greem ent, it m ay, by a distributed tw o- 
thirds m ajority v o te , exclu d e  such M em ber  
from  the O rganization. The C ouncil shall im- 
m ediately  notify  the Secretary-G eneral o f  the 
U nited N atio n s o f  any such d ec is io n . N in ety  
days after the date o f  the C ounciF s d ec is io n , 
such M em ber shall c ea se  to  be a M em ber o f  
the O rganization and, if  such M em ber is a 
C ontracting Party, a party to  this A greem ent.

A rticle 67

S e ttle m e n t o f  a cco u n ts  w ith w ith draw in g  o r  
ex c lu d ed  M em h ers

(1) T he C ouncil shall determ ine any settle ­
m ent o f  acco u n ts w ith a w ithdraw ing or e x ­
cluded M em ber. T he O rganization shall re- 
tain any am ounts already paid by a w ithdraw ­
ing or ex lu ded  M em ber and such M em ber  
shall rem ain bound to  pay any am ounts due  
from  it to the O rganization at the tim e the 
w ithdraw al or the exclu sion  b eco m es e ffe c ­
tive; provided , how e ver, that in the ca se  o f  a 
C ontracting Party w hich is unable to accept 
an am endm ent and co n seq u en tly  c ea ses  to 
participate in this A greem ent under the pro­
v ision s o f  paragraph (2) o f  A rticle  69, the  
C ouncil m ay determ ine any settlem ent o f  ac ­
cou n ts w h ich  it finds equitable.

(2) A M em ber w hich has cea sed  to partici­
pate in this A greem ent shall not be entitled  to 
any share o f  the proceeds o f  liquidation or 
the other a sse ts  o f  the O rganization; nor shall 
it be liable for paym ent o f  any part o f  the 
deficit, if  any , o f  the O rganization upon ter- 
m ination o f  this A greem ent.

Artikel 65 

F rivillig t frän t rå d e  

V atje avtalsslu tande part kan frånträda a v ­
talet när som  helst genom  skriftligt m eddelan­
de till F örenta nationernas generalsekretera­
re. Frånträdet skall träda i kraft 90 dagar efter  
det att m eddelande därom  m ottagits.

Artikel 66  

U teslu tn in g
Om  rådet faststä ller  att någon m edlem  

bryter m ot sina åtaganden enligt detta avtal 
och  vidare faststä ller att sådant brott a v se ­
värt hindrar den i avtalet förutsedda verk­
sam h eten , kan det genom  fördelad två-tredje­
dels m ajoritet u teslu ta  sådan m edlem  ur orga­
nisationen . Rådet skall om edelbart underrät­
ta F örenta nationernas generalsekreterare  
om  sådant beslut. N ittio  dagar efter  dagen för  
rådets beslu t skall sådan m edlem  upphöra att 
vara m edlem  i organisationen och  om  sådan  
m edlem  är avtalsslu tande part, att vara part 
till detta  avtal.

Artikel 67

F a sts tä lla n d e  a v  rä k en sk a p er m e d  frå n tr ä ­
d a n d e  e lle r  u teslu tn a  m ed lem m a r

(1) R ådet skall besluta  om  faststä llande av  
räkenskaper m ed frånträdande e ller u tesluten  
m edlem . O rganisationen skall innehålla b e­
lopp som  redan erlagts av frånträdande eller  
uteslu ten  m edlem  och  sådan m edlem  skall 
förbli bunden att erlägga belopp  som  den är 
skyld ig organisationen vid den tidpunkt då 
frånträdet eller  uteslutn ingen träder i kraft; 
d ock  m ed reservation  för en  avtalsslutande  
part som  ej kan antaga en ändring i detta avtal 
och  följaktligen upphör att deltaga i avtalet 
enligt artikel 69 . m om ent (2), där rådet kan 
besluta  om  sådant fastställande av räkenska­
perna som  det finner skäligt.

(2) M edlem  som  upphört att deltaga i detta  
avtal skall ej vara berättigad till någon del av  
behållningen vid avveck lingen  eller till övriga  
av organisationens tillgångar; den skall ej hel­
ler vara ansvarig för betalning av någon del 
av organisationens even tuella  brist vid avta­
lets upphörande.



Article 68
D u ration  a n d  ten n in a tio n

(1) T his A greem ent shall rem ain in force  
for a period o f  six  years until 30 Septem ber  
1989 u n less exten d ed  under the provisions o f  
paragraph (2) o f  th is A rticle  or term inated  
under the prov isions o f  paragraph (3) o f  this 
A rticle.

(2) T he C ouncil m ay, at any tim e after 30 
Septem ber 1987 by a v o te  o f  58 percent o f  the 
M em bers having not le s s  thån a distributed  
m ajority o f  70 percent o f  the total v o te s , de- 
c id e e ither that this A greem ent be renegotiat- 
ed or that it be ex ten d ed , w ith or  w ithout 
m odification , for such period as the C ouncil 
shall determ ine. A n y  C ontracting Party 
w hich  by the date on w hich such renegotiated  
or ex ten ded  A greem ent enters into force has 
not m ade a notification  o f  accep ta n ce  o f  such  
renegotiated  or ex ten d ed  A greem ent to the 
Secretary-G eneral o f  the U n ited  N a tio n s , or 
any territory w hich is e ith er a M em ber or a 
party to a M em ber group on beh a lf o f  w hich  
such notification  has not been m ade by that 
date, shall as o f  that date c ea se  to  participate  
in such A greem ent.

(3) T he C ouncil m ay at any tim e, by a vote  
o f  a m ajority o f  the M em bers having not less  
thån a distributed tw o-th irds m ajority o f  the 
total v o te s , dec id e  to  term inate this A gree­
m ent. Term ination shall take e ffec t on such  
date as the C ouncil shall dec id e.

(4) N otw ithstand ing the term ination o f  this 
A greem ent, the C ouncil shall rem ain in being  
for as long as n ecessa ry  to  carry out the liqui- 
dation o f  the O rganization , settlem ent o f  its 
accou n ts and d isp osa l o f  its a sse ts  and shall 
havé during that period su ch  pow ers and 
functions as m ay be necessa ry  for th ose  pur­
poses .

A rticle 69 

A m en d m en t
(1) The C ouncil m ay, by a  distributed tw o- 

thirds m ajority v o te , recom m end an am end­
m ent o f  this A greem ent to the Contracting  
Parties. T he am endm ent shall b ecom e effec-  
tive 100 days after the Secretary-G eneral o f  
the U n ited  N ation s has received  notifications  
o f  acceptan ce  from  C ontracting Parties re- 
presenting at least 75 percent o f  the exporting

Artikel 68
V a rak tigh et och  u p ph öran de

(1) D etta avtal skall förbli i kraft för en  
period av sex  år till den 30 septem ber 1989, 
för såvitt det icke förlängs enligt m om ent (2) i 
denna artikel eller  upphör enligt bestäm m el­
serna i m om ent (3) i denna artikel.

(2) Rådet kan när som  helst efter  den 30 
sep tem ber 1987 genom  röstning av 58%  av 
m edlem m ar representerande m inst en förde­
lad m ajoritet på 70%  av sam m anlagda antalet 
röster, beslu ta  antingen att detta  avtal skall 
om förhandlas eller  att det skall förlängas, 
m ed eller utan ändringar, för en period som  
rådet beslutar. V a ije  avtaisslu tande part som  
ick e före den dag då sådan om förhandling  
eller  förlängning av avtalet träder i kraft, har 
läm nat underrättelse om  godkännande av så­
dan om förhandling e ller  förlängning av avta­
let, till F örenta  nationernas generalsekretera­
re, eller v a ije  om råde som  antingen är m ed­
lem  eller part till m edlem sgrupp för vars räk­
ning sådan underrättelse ej har läm nats före 
näm nda dag, skall från och  m ed den dagen  
upphöra att deltaga i sådant avtal.

(3) Rådet kan när som  helst genom  majori­
teten  av m edlem m ar representerande m inst 
en fördelad två-tredjedelars m ajoritet av sam ­
m anlagda antalet röster, besluta att låta avta­
let upphöra. Rådet skall besluta från vilken  
dag sådant upphörande skall träda i kraft.

(4) U tan hinder av avta lets upphörande  
skall rådet fortsätta att ex istera  så lång tid 
som  erfordras för att genom föra organisatio­
nens avveck lin g , avsluta  d e ss  räkenskaper  
och  avyttra d ess tillgångar och  skall under  
denna tid ha de b efogenheter och  uppgifter, 
som  erfordras för d essa  ändam ål.

Artikel 69 

Ä ndring

(1) Rådet kan genom  en fördelad två-tred­
jedelars m ajoritet rekom m endera avta lsslu ­
tande parter en ändring i detta avtal. Ä nd­
ringen skall träda i kraft 100 dagar efter det 
att Förenta nationernas generalsekreterare  
har m ottagit underrättelse om  godkännande  
från avtalsslu tande parter representerande  
m inst 75%  av exportländerna m ed minst



countries holding at least 85 percent o f  the 
v o te s  o f  the exporting M em bers. and from  
C ontracting parties representing at least 75 
percent o f  the im porting countries holding at 
least 80 percent o f  the v o te s  o f  the im porting  
M em bers. T he C ouncil shall fix a tim e w ithin  
w hich  C ontracting Parties shall notify the 
Secretary-G eneral o f  the U n ited  N ation s o f  
their accep ta n ce  o f  the am endm ent. If, on  
expiry o f  such tim e lim it, the percentage re- 
quirem ents for the entry into e ffec t o f  the 
am endm ent havé not been  m et, the am end­
m ent shall be considered  w ithdraw n.

(2) A ny C ontracting Party w h ich  has not 
notified  accep ta n ce  o f  an am endm ent w ithin  
the period fixed  by the C ou ncil, or any terri- 
tory w h ich  is either a M em ber or a party to a 
M em ber group on  behalf o f  w hich such notifi- 
cation  has not been  m ade by that d ate , shall 
cea se  to participate in this A greem ent from  
the date on w hich such am endm ent b eco m es  
e ffec tiv e .

(3) The provisions o f  this A rticle  shall not 
affect any pow er invested  in the C ouncil un­
der this A greem ent to rev ise  any A n n ex es  
thereto .

Article 70

S u p p lem en ta ry  a n d  tra n sitio n a l p ro v is io n s

(1) T his A greem ent shall be considered  as 
a continuation  o f  the International C offee  
A greem ent 1976 as E xtended .

(2) In order to facilitate the uninterrupted  
continuation  o f  the International C offee  
A greem ent 1976 as E xtended:

(a) all a c ts by or on beh a lf o f  the O rganiza- 
tion or any o f  its organs under the Interna­
tional C offee  A greem ent 1976 as E xtended , 
in e ffec t on  30 Septem ber 1983, the term s o f  
w hich do not provide for expiry on  that date, 
shall rem ain in effect un less changed under 
the p rov ision s o f  this A greem ent: and

(b) all d ec is io n s required to be taken by 
the C ouncil during co ffee  year 1982/83 for 
application in co ffee  year 1983/84 shall be 
taken by the C ouncil in co ffe e  year 1982/83 
and applied on a provisional b asis as if  this 
A greem ent had already entered into force.

85 % av exportm edlem m arnas röster och  från 
avtalsslu tande parter representerande m inst 
75%  av im portländerna m ed m inst 80%  av 
im portm edlem m arnas röster. R ådet skall 
fastställa  en tidsgräns inom  vilken  avta lsslu ­
tande parter skall underrätta F örenta natio­
nernas generalsekreterare om  att de godtagit 
ändringen. H ar vid utgången av sådan tid s­
gräns procentkraven för ändringens ikraftträ­
dande ej uppfyllts, skall ändringen a n ses åter­
kallad.

(2) Varje avta lsslu tan de part som  ej har 
läm nat underrättelse om  att den godtagit en  
ändring inom  den tidsgräns som  faststä llts av  
rådet e ller varje om råde som  antingen är 
m edlem  eller part till en m edlem sgrupp för  
vars räkning sådan underrättelse ej har läm ­
nats före faststä llda dag, skall upphöra att 
deltaga i detta avtal från den dag då ändring­
en träder i kraft.

(3) B estäm m elserna i denna artikel skall 
icke inverka på någon b efogenhet att revidera  
bilagorna till detta avtal som  rådet ges i detta  
avtal.

Artikel 70
T illäggs- och  ö v e rg å n g sb e s tä m m e lse r

(1) D etta avtal skall betraktas som  en fort­
sättning på 1976 års förlängda internationella  
kaffeavtal.

(2) För att underlätta en oavbruten fort­
sättning på 1976 års förlängda internationella  
kaffeavtal skall:

(a) alla beslut av e ller för organisationen  
eller d ess  organs räkning enligt 1976 års för­
längda internationella  kaffeavtal, vilka är i 
kraft den 30 septem ber 1983, och  vars lydelse  
ej stadgar om  upphörande den dagen , förbli i 
kraft såvida de ej ändras enligt b estäm m elser­
na i detta  avtal; och

(b) alla beslut som  behöver fattas av rådet 
under kaffeåret 1982/83 för tilläm pning under  
kaffeåret 1983/84 skall fattas av rådet under  
kaffeåret 1982/83 och  tilläm pas provisoriskt 
som  om  detta  avtal redan trätt i kraft.



A rticle 71
A u th en tic  tex ts  o f  the  A g re e m e n t

The tex ts  o f  this A greem ent in the E nglish , 
F rench, P ortuguese and Spanish  languages 
shall all be equally  au th en tic , T he originals 
shall be d eposited  w ith the Secretary-G eneral 
o f  the U nited  N ations.

IN  W IT N E S S  W H E R E O F  the under- 
signed , having been duly authorised  to this 
e ffec t by their resp ective  G overn m en ts, havé  
signed this A greem ent on the dates appearing  
o p p o site  their signatures.

Artikel 71

A v ta ls te x te rn a s  v itso rd

T externa till detta  avtal på en gelsk a , frans­
ka, portugisiska o c h 1 spanska språken skall 
äga lika vitsord . O riginalen skall deponeras  
hos F örenta nationeras generalsekreterare.

Till bestyrkande härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina re­
sp ek tive  regeringar, undertecknat detta avtal 
den dag som  anges vid underskriften.

1 De franska, portugisiska och spanska texterna 
har här uteslutits.



People’s Republic o f  Angola

1. N o t later thån 31 July o f  each  year A n­
gola shall notify the E x ecu tiv e  D irector o f  the 
am ount o f  c o ffe e  it ex p ects  to  havé available  
for export during the fo llow in g  co ffe e  year. 
The quota o f  A ngola  for that co ffe e  year shall 
be the am ount thus indicated provided that 
this am ount d o es not e x ce ed  the export enti- 
tlem ent for A ngola  ca lcu lated  on the b asis o f  
the app lication  o f  the p rovisions o f  A r tid e s  
30 and 35 o f  the International C offee  A gree- 
m ent 1976 and provided that the am ount indi­
cated  by the M em ber is conflrm ed by the  
E x ecu tiv e  D irector.

2. T he annual quota o f  A ngola  estab lished  
under the prov isions o f  paragraph 1 o f  this 
A n nex shall be exem p t from  dow nw ard or 
upward adjustm ents o f  quota and shall be 
d edu cted  from  the global annual quota esta b ­
lished by the C ouncil under the p rov ision s o f  
A rticle 34 prior to the a llocation  o f  annual 
quotas to exportin g  M em bers entitled  to a 
basic quota under the p rov ision s o f  para- 
graphs (1) and (2) o f  A rticle 35.

3. If the am ount o f  co ffee  declared  by A n­
gola to be availab le for export in a co ffe e  year  
e x ce ed s  the quota to w hich it w ou ld  havé  
been entitled  under the prov isions o f  A rticles  
30 and 35 o f  the International C offee  A gree- 
m ent 1976 the procedures provided for in this 
A nnex shall be su sp en ded . A basic quota  
shall be estab lish ed  för A ngola and it shall be 
subject to  all the provisions o f  the A greem ent 
applicable to  exporting M em bers en titled  to a 
basic quota.

B ilaga  I

Folkrepubliken Angola

(1) Senast den 31 ju li varje år skall A ngola  
underrätta verkställande direktören om  hur 
stor mängd kaffe landet räknar m ed att ha 
tillgänglig för export under det följande kaf­
feåret. A n golas k vot för detta  kaffeår skall 
vara lika m ed den sålunda angivna m ängden, 
förutsatt att denna m ängd inte överstiger  A n­
golas exportbem yndigande beräknat på 
grundval av tilläm pningen av bestäm m elser­
na i artiklarna 30 och  35 i 1976 års internatio­
nella kaffeavtal, och  att den av m edlem m en  
angivna m ängden bekräftas av verkställande  
direktören.

(2) A n golas enligt b estäm m elserna  i m o­
m ent (1) av denna bilaga faststä llda årskvot 
skall vara undantagen från alla kvotjustering­
ar och  dras av från den globala årskvot sorn 
faststä llts av rådet enligt bestäm m elserna  i 
artikel 34 före fördeln ingen av årskvoter till 
baskvotsberättigade exportm edlem m ar enligt 
m om ent (1) och  (2) i artikel 35.

(3) O m  den  kaffem ängd som  A ngola  för­
klarar finnas tillgänglig för export under ett 
kaffeår överstiger  den kvot till v ilken  landet 
skulle ha varit berättigat enligt b estäm m elser­
na i artiklarna 30 o ch  35 i 1976 års internatio­
nella kaffeavtal, skall de förfaranden som  
föresk rivs i denna bilaga ej längre tilläm pas. 
En baskvot skall faststä llas för A ngola och  
landet skall vara underkastat alla de a v ta lsb e­
stäm m elser som  avser  baskvotsberättigade  
exportm edlem m ar.



Exporting Members Subject to the Pro­
visions o f Article 31

Exporting Member Percentage 
share1

Num ber of
votes in 
addition 
to basic 
votes2

TOTAL
(a) with OAMCAF 100.00 44
(b) without OAM CAF 70.62 35

Bolivia 4.65 2
Burundi3 7
Ghana 2.14 0
Guinea 4.25 2
Haiti 16.99 7
Jamaica 0.74 0
Liberia 5.52 2
Malawi 0.99 0
Nigeria 3.11 0
Panama 2.79 0
Paraguay
Rwanda3

4.61 2
7

Sierra Leone 9.94 4
Sri Lanka 2.29 0
Thailand 4.44 2
Trinidad and
Tobago 1.45 0
Venezuela 3.40 0
Zimbabwe 3.31 0

OAM CAF 29.38 9
Benin 2.24 0
Central African
Republic 11.32 4
Congo 1.70 0
Gabon 1.70 0
Togo 12.42 5

1 Refers to Members to which the provisions of
paragraph (2) o f Article 31 apply 

Refers to the provisions o f paragraph (3) of A rti­
cle 13
3 See paragraph (6) o f Article 3 1

Exportmedlemmar som är underkastade 
bestämmelserna i artikel 31

Exportmedlem Procentuell
andel1

Antal
röster
utöver
grund-
röstem a2

TO TALT  
(a) inklusive
OAMCAF 100,00 44
(b) exklusive
OAMCAF 70,62 35

Bolivia 4,65 2
Burundi3
Ghana 2,14 0
Guinea 4,25 2
Haiti 16,99 7
Jamaica 0,74 0
Liberia 5,52 2
Malawi 0,99 0
Nigeria 3,11 0
Panama 2,79 0
Paraguay
Rwanda

4,61 2
7

Sierra Leone 9,94 4
Sri Lanka 2,29 0
Thailand 4,44 2
Trinidad och

Tobago 1,45 0
Venezuela 3,40 0
Zimbabwe 3,31 0

OAM CAF 29,38 9
Benin 2,24 0
Centralafrikanska

republiken 11,32 4
Kongo 1,70 0
Gabon 1,70 0
Togo 12,42 5

' Avser medlemmar för vilka bestämmelserna i ar­
tikel 31, moment (2) gäller.
2 Avser bestäm m elserna i artikel 13, moment (3).
3 Se artikel 31, moment (6).



Share o f  Individual Members in the Glo­
bal Quota for Exporting Members Enti- 
tled to a Basic Quota in Coffee Year 
1983 /84

Exporting Member Percentage

TOTAL 100.00

Colombian Milds 20.12
Colombia 16.28
Kenya 2.48
Tanzania 1.36

Other Milds 23.36
Costa Rica 2.16
Dominican Republic 0.95
Ecuador 2.17
El Salvador 4.48
Guatem ala 3.47
Honduras 1.49
India 1.24
Mexico 3.65
Nicaragua 1.28
Papua New Guinea 1.16
Peru 1.31

Brazilian and Other Arabicas 33.45
Brazil 30.83
Ethiopia 2.62

Robuslas 23.07
Indonesia 4.55
OAMCAF 11.96
Uganda 4.44
Zaire 2.12

N ole: The Philippines as an exporting M ember en- 
titled to a basic quota shall havé an annual quota in 
coffee year 1983/84 of 470000 bags which shall be 
subject to any adjustm ents applied to rhe quotas of 
exporting M embers entitled to a basic quota under 
the provisions o f the Agreemenl

B ila g a  3

Enskilda medlemmars andelar i den glo­
bala kvoten för baskvotsberattigade ex­
portmedlemmar kaffeåret 1983/84

Exportmedlem Procent

TO TALT 100.00

Colombian Milds 20.12
Colombia 16,28
Kenya 2,48
Tanzania 1,36

Other Milds 23.36
Costa Rica 2,16
Dominikanska Republiken 0,95
Ecuador 2,17
El Salvador 4,48
Guatemala 3,47
Honduras 1,49
Indien 1,24
Mexico 3,65
Nicaragua 1,28
Papua Nya Guinea 1,16
Peru 1.31

Brazilian and Other Arabicas 33,45
Brasilien 30,83
Etiopien 2,62

Robuslas 23.07
Indonesien 4,55
OAMCAF 11,96
Uganda 4,44
Zaire 2,12

Anmärkning: Filippinerna skall såsom baskvots- 
berättigad exportm edlem  under kaffeåret 1983/84 
ha en årskvot om 470000 säckar, som skall vara 
underkastad alla eventuella justeringar av kvoterna 
för baskvotsberattigade exportm edlemm ars kvoter 
enligt avtalets bestämmelser.

N orstedts Tryckeri, Stockholm  1984




